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      Da jeg i 1930 oversatte Krig og fred, foretok jeg i samråd med forlaget en del forkortelser i det meget omfangsrike verk. De bestod hovedsakelig i at en del betraktninger av historiefilosofisk eller strategisk karakter ble sløyfet, betraktninger som av de aller fleste lesere ville føles som longører. Derimot kunne det kritiseres at der var utelatt noen jaktskildringer. Disse er derfor tatt med i denne nye utgave av min oversettelse. Likeså noen få andre kapitler som ikke er av avgjørende betydning for handlingen, men som gir noe av den historiske bakgrunnen og tidskoloritten.
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      FØRSTE DEL


      I


      «Nå, hva sier De så, fyrste? Genua og Lucca er altså tilfalt familien Buonaparte, er så si blitt dens privatdomene. Ja, kom så bare her og nekt at vi får krig! Eller understå Dem til å si et ord til forsvar for denne Antikrist og alle hans skjenselsgjerninger – ja, for jeg tror at han er Antikrist! Gjør det bare, sier jeg, og De skal få se at det er slutt og forbi mellom oss. Da er De ikke lenger min venn. Da er De ikke lenger min tro tjener, som De kaller Dem. Så vidt De vet det. Ja ja, velkommen da. Jeg ser jeg har rent skremt Dem, sett Dem ned og fortell.»


      Det var en juniaften i det Herrens år 1805 at Anna Pavlovna Scherer holdt et mindre selskap og mottok den først ankomne av alle sine gjester, fyrst Vasilij Kuragin, på denne litt ublide måten. Anna Pavlovna, som var en bekjent Petersburg-hoffrøken, og en venninne av enkekeiserinnen, hadde nylig vært forkjølet og hatt hoste et par dager, det var la grippe, sa hun – og hadde derfor på alle innbydelseskortene, som var aldeles enslydende, skrevet følgende:


      «Hvis De, fyrste (eller greve), ikke har noe bedre fore, og hvis utsikten til å tilbringe aftenen sammen med en stakkars syk dame ikke virker altfor avskrekkende på Dem, vil De da gjøre meg den store glede å komme mellom syv og ti i kveld. Annette Scherer.»


      «Hm – det kan man kalle å gi det glatte lag,» sa fyrsten uten i minste måte å la seg affisere av denne mottagelsen. Han var iført en gullbrodert hoffuniform, gikk i knebukser og spennesko og var behengt med ordener. Det flate ansiktet hadde et lyst uttrykk. Han talte det elegante fransk som våre forfedre kjente bedre enn sitt morsmål. Hans tonefall var dempet og nedlatende, det røpet straks den innflytelsesrike mann som gjennom et langt liv har ferdes i den høyere selskapsverden og ved hoffet. Han gikk bort og kysset Anna Pavlovna på hånden, og hun svarte med et kyss på hans parfymerte og skinnende isse1. Så tok han rolig sete på en divan.


      «Si meg nå først og fremst hvordan det står til med Dem, kjære venninne. De må ikke la en god venn gå omkring og uroe seg lenger,» sa han. Stemmen var den sedvanlige, og tross de høflige og deltagende ord røpet tonen likegyldighet og spott.


      «Hvordan skal en kunne føle seg vel til pass nå for tiden, hvis en da ikke er gjort av stokk og stein?» sa Anna Pavlovna. «De blir her i aften, håper jeg?»


      «Det kan jeg nok dessverre ikke, jeg er nok pent nødt til å møte opp ved den engelske sendemanns soaré,» sa han. «Min datter kommer innom for å hente meg.»


      «Og jeg som trodde at soaréen var avlyst. Jeg må rent ut si at jeg begynner å finne alle disse festene og fyrverkeriene aldeles reddsomme.»


      «Hadde man bare visst det var Deres ønske, var festen sikkert blitt avlyst,» sa fyrsten. Rent mekanisk liret han av seg ting som han ikke engang ønsket at noen skulle tro han mente.


      «Vær nå ikke slem, fyrste. La oss høre hva man er kommet til etter Novosiltsovs depesje. Fortell nå, De som vet alt.»


      «Ja, det er ikke så ganske greit å si,» kom det fra fyrsten i en kald, blasert tone. «Man er vel nærmest kommet til den ting at Napoleon nå har brent sine skip, og at også vi helst bør brenne våre.»


      Fyrst Vasilij snakket alltid rolig og bedagelig, lik en skuespiller som fremsier en gammel rolle. Anna Pavlovna Scherer derimot var alltid fyr og flamme til tross for sine førti år. Det å være entusiast oppfattet hun så å si som sitt særlige kall her i verden. Selv når hun nå og da ikke var i stemning, følte hun seg forpliktet til å være entusiastisk – bare for ikke å skuffe folks forventninger. Et ganske lett smil spilte bestandig på leppene hennes, skjønt det aldeles ikke kledde hennes mindre ungdommelige ansikt. Dette smilet syntes å fortelle at hun – lik et bortskjemt barn – meget vel kjente til sin fortryllende lille svakhet, men at hun hverken kunne eller ville legge den av.


      Midt i den samtale om politikk som nå utspant seg mellom dem, blusset Anna Pavlovna opp. «Uff nei, la meg slippe å høre om Østerrike. Jeg skjønner meg kanskje ikke på noe som helst, la så være, men jeg vet at Østerrike har aldri ønsket og ønsker ikke krig. Og før eller senere lar det oss i stikken. Nei, Russland – og Russland alene – skal bli Europas redning. Vår velgjører kjenner sin høye kallelse og vil vise seg den tro. Det er det eneste jeg tror på. Vår vidunderlige keiser er blitt utsett til å oppfylle en enestående misjon, og han er så ren og så god at Gud aldri vil forlate ham. Nei, Gud selv vil sette ham i stand til å knuse revolusjonens hydra som nå er blitt frykteligere enn noensinne i denne morders og forbryters person. Vi alene skal hevne den rettferdiges blod… For hvem tør vi forlate oss på uten oss selv, må jeg spørre? Det engelske kremmerfolk forstår ikke og vil aldri være i stand til å forstå en så høytstrebende sjel som keiser Aleksander. Det har nektet å rømme Malta. Det går ut på å se intriger og underfundighet i alt hva vi foretar oss. Novosiltsov kunne ikke oppnå noe svar av dem. De forstod ikke vår keisers uegennyttighet, det er dem ufattelig at noen kan sette hensynet til menneskehetens vel over hensynet til sine egne interesser. De har så godt som ingenting villet love, og selv det de har lovet blir det vel så som så med. Preussen har alt erklært Buonaparte for uovervinnelig og forsikrer at hele Europa vil komme til kort overfor ham. Jeg tror ikke så mye som et ord av alt det de sier d’hrr. Hardenberg og Haugwitz. Den berømmelige prøyssiske nøytralitet er bare et skalkeskjul. Jeg tror bare på Gud og på vår kjære keisers høye bestemmelse. Han blir Europas redningsmann.»


      Hun holdt plutselig inne og smilte med lett ironi over sin egen ildfullhet.


      «Og jeg tror,» sa fyrsten og smilte han også, «at hadde man sendt Dem istedenfor vår gode Winzengerode, ville De ha tatt prøysserkongen med storm. De er så veltalende. Kanskje er De så snill å gi meg litt te?»


      «Ja, straks. Apropos,» la hun til og falt igjen til ro, «jeg venter i dag to høyst interessante personligheter. Den ene er vicomte de Mortemart, som er i slekt med Montmorency gjennom Rohan-ene, en av Frankrikes beste familier. Det er altså en av de ekte emigranter. Den andre er abbed Morio, en dyp og merkelig ånd. Keiseren selv har mottatt ham i audiens. Ja, De kjenner ham kanskje?»


      «Nei, men det skal være meg en stor fornøyelse,» sa fyrsten. «Men si meg,» kom det i en lett skjødesløs tone, «kan det virkelig være noe i at Hennes majestet enkekeiserinnen ønsker å se baron Funcke som førstesekretær i Wien? Denne intetsigende baron Funcke? Nei, det er da vel neppe mulig!»


      Fyrst Vasilij hadde en sønn som han gjerne ville ha utnevnt til denne stillingen, som andre strevde for å sikre baron Funcke ved enkekeiserinne Maria Feodorovnas proteksjon. Anna Pavlovna knep øynene nesten helt igjen for å antyde at hverken hun eller noen annen var beføyet til å dømme om hva Hennes majestet fant for godt og hva ikke.


      «Herr baron Funcke er anbefalt Hennes majestet enkekeiserinnen av hennes søster,» sa hun bare i en sørgmodig og kald tone.


      Idet Anna Pavlovna nevnte keiserinnen, fikk hennes ansikt plutselig et uttrykk av dyp og oppriktig hengivenhet og ærbødighet, forenet med sorg. Dette skjedde hver eneste gang hun kom til å nevne sin høye beskytterinne. Hun sa at Hennes majestet hadde behaget å sette baron Funcke meget høyt, og igjen ble hennes blikk lett sløret av sorg.


      Fyrsten satt med en likegyldig mine og sa ikke et ord.


      Anna Pavlovna ville gi ham et lite hipp fordi han hadde fordristet seg til å snakke slik om en person som var anbefalt keiserinnen, men samtidig ville hun sukre pillen. Hun var ikke hoffdame – og kvinne – for ingenting, hun visste hvordan saken skulle gripes an. «Men apropos Deres familie,» sa hun, «vet De at Deres datter gjør stormende lykke i selskapsverdenen? Man finner henne så vakker som dagens lys.»


      Fyrsten bukket. – «Det er en ting jeg ofte tenker på,» sa Anna Pavlovna etter en kort pause og rykket nærmere hen til fyrsten. Hun smilte vennlig som for å gi til kjenne at den mondene og politiske konversasjon var til ende, og at det nå var tid for mere fortrolig samtale. «Jeg tenker ofte på hvor lykkens gaver undertiden er urettferdig fordelt her i livet. Hvorfor skulle det nå være skjebnens vilje at De fikk slike prektige barn – ja, jeg unntar Anatole, Deres yngste sønn, ham liker jeg ikke,» innskjøt hun i en tone som utelukket enhver motsigelse. «Men skjønner De hvor lykkelig De burde prise Dem fordi De har slike barn? Nei, så menn om De gjør, og derfor fortjener De dem ikke.» Og hun smilte med sitt eksalterte smil.


      «Ja, det er ikke noe å gjøre ved den ting,» sa fyrst Vasilij. «Lavater ville vel ha sagt at min skalle mangler den forhøyning hvor faderkjærligheten sitter.»


      «Spøk til side. Jeg har en alvorlig sak jeg ville snakke med Dem om. Som sagt, jeg er riktig misfornøyd med Deres yngste sønn, og jeg vil med det samme betro Dem at da han forleden dag var på tale hos Hennes majestet,» – Anna Pavlovnas ansikt fikk igjen et sørgmodig uttrykk – «var alle enige om å beklage Dem.»


      Fyrst Vasilij svarte ikke, men hun satt og så på ham som om hun ventet på svar. «Hva vil De da jeg skal gjøre?» sa han omsider og rynket pannen. «Jeg har så visst gjort mitt beste for å skaffe mine sønner en god oppdragelse, men de har begge vist seg å være noen store fe. Feet Hippolyte er av den fredsommelige art og feet Anatole av den voldsomme, men det er også hele forskjellen.» Hans ansikt fortrakk seg til et slags grin, og noe hardt og ubehagelig kom til syne i rynkene omkring munnen.


      «Og hvorfor skal folk som De sette barn til verden? De er jo uten plett og lyte i alle henseender – bare ikke som far,» sa Anna Pavlovna og så fortenkt i været.


      «Jeg er Deres trofaste og lydige tjener, vet De, og derfor vil jeg også til Dem – og Dem alene – si som sant er: Mine barn er simpelthen mitt kors her i livet. Ikke noe å gjøre ved den ting…» Han tidde og gjorde en resignert bevegelse med hånden. Anna Pavlovna falt i tanker.


      «Har De da aldri tenkt på å få Deres villfarne Anatole vel og bra gift? Vi gamle jomfruer har etter sigende en ren mani for å få folk gift, vet De. Denne svakhet tror jeg nok jeg kan si meg fri for, men ham har jeg da tiltenkt en liten pike som har det riktig vondt hjemme hos sin far. Det er en fjern slektning av meg, en fyrstinne Bolkonskij.»


      Fyrst Vasilij hadde det hurtige omløp og den solide hukommelse som er den ekte verdensmann egen, og gav med et nikk til kjenne at han skrev seg disse opplysninger bak øret.


      «Vet De at denne Anatole koster meg førti tusen rubler om året,» sa han, ute av stand til å holde sine sørgelige tanker for seg selv. «Hva skal det bli til om det fortsetter på det vis bare i fem år til? Ja, der ser De hva man har igjen for å være far! Er hun rik, Deres fyrstinne?»


      «Hennes far er stenrik, men gjerrig. Men De vet da sikkert hvem han er… den bekjente fyrst Bolkonskij… han som man kalte prøysserkongen, husker De? Han tok avskjed alt under keiser Pavel og har siden den tid bodd ute på landet. Han er et glimrende hode, men en stor særling, og vanskelig å være sammen med. Datteren stakkar har det visst så vondt som noe menneske kan ha det. Jeg venter forresten en bror av henne hit i dag – den unge fyrst Bolkonskij, som nylig giftet seg med Liza Meinen, og som er adjutant hos Kutuzov.»


      «Hør her, kjære Annette,» sa fyrsten og grep hennes hånd. «Bring denne sak i lås for meg, og jeg er Deres aller ydmykeste slave for tid og evighet. Hun er av god familie og rik – hva mere kan man vel forlange?»


      Og med sin sedvanlige, litt familiære utvungenhet kysset han frøkenens hånd og svingte den litt frem og tilbake mens han lenet seg bakover og skottet til siden. «Vi får se,» sa Anna Pavlovna i ettertanke. «Jeg skal i hvert fall den dag i dag la falle et lite ord til Liza, den unge Bolkonskijs kone. Og hvem vet, kanskje lar det seg ordne. Det blir i så tilfelle i Deres familie jeg kommer til å gi min første rolle som giftekniv.»


      II


      Det begynte etterhånden å bli folksomt hos Anna Pavlovna. Hele Petersburgs fornemme verden gav møte – mennesker av alle aldrer og alle karakteravskygninger. Fyrst Vasilijs datter, den vakre Hélène, kom for å hente sin far til den engelske sendemanns soaré. Hélène var i ballkjole med keiserinnens navnetrekk sydd på ermet. Likeså kom den lille blottende unge fyrstinne Bolkonskij, kjent som den mest fortryllende dame i Petersburg. Hun var blitt gift sist vinter og befant seg nå i velsignede omstendigheter, derfor holdt hun seg borte fra det mondene liv og besøkte bare mindre aftentilstelninger. Fyrst Vasilijs sønn, Hippolyte, kom sammen med Mortemart, som han forestilte for vertinnen. Også abbed Morio kom, og mange, mange flere…


      «De kjenner kanskje ikke min tante,» sa Anna Pavlovna til hver nykommen og førte gravitetisk gjesten hen til en liten gammel kone, som, iført en hatt med svære bånd, kom seilende inn fra sideværelset så snart gjestene begynte å troppe opp. Anna Pavlovna presenterte, idet hun langsomt lot sitt blikk gli fra gjestene over på tanten. Alle gjestene fullbyrdet denne velkomstceremonien og lot seg forestille for det gamle familiemedlem, som ingen av dem kjente, og hvis tilværelse i enhver henseende var dem fullkomment likegyldig. Anna Pavlovna stod med en begredelig mine og gav forestillingen sitt tause bifall, mens tanten underholdt seg med hver især i nøyaktig de samme vendinger om hans – eller hennes – helbred, om sin egen helbred og om Hennes majestet enkekeiserinnens helbred, som Gud skje lov og takk nå var bedre. Gjestene forlot den gamle damen med følelsen av å ha unnagjort en uhyre brysom plikt, men la for høflighets skyld ikke noe hastverk for dagen. Men de passet seg vel for å nærme seg henne for resten av aftenen.


      Den unge fyrstinne Bolkonskij medbrakte et håndarbeid i en gullbrodert fløyelspose. Hennes nydelige overleppe med en svak skygge av mørke dun var for kort til ganske å skjule tennene, men følgen var bare at hun var uimotståelig søt når hun lot de hvite tennene skimte frem, og enda søtere når hun av og til drog leppene sammen. Som det alltid er tilfellet med vakre og bedårende kvinner, syntes hennes mangler – den litt for korte leppen og den halvåpne munnen – bare å gi hennes skjønnhet dens personlige og eiendommelige preg.


      Alle følte seg vel til mote ved synet av denne struttende sunne, vordende mor, som førte seg så lett og yndefullt til tross for sin tilstand. Enhver som snakket med henne og ved hvert ord så hennes lyse smil og de skinnende hvite tennene, som hele tiden var blottet, kunne ikke annet enn tro at han selv måtte være særlig elskelig denne aftenen.


      Ja, det trodde hver især.


      Den lille fyrstinnen gikk vaggende i hoftene med små hurtige skritt rundt bordet med sin arbeidspose i hånden. Hun rettet muntert på kjolen sin og satte seg i sofaen like ved sølvsamovaren.


      «Jeg har tatt mitt håndarbeid med,» sa hun henvendt til hele selskapet og åpnet syposen sin. «Jeg håper riktig, Annette, at De ikke har spilt meg et puss» – hun vendte seg mot vertinnen. «De skrev jo at De bare skulle ha et mindre aftenselskap, og De ser hvor reddsomt jeg er kledd.» Og hun rakte armene ut for å stille til skue sin grå, elegante kniplingskjole med bredt silkebånd om livet.


      «Vær ganske rolig, Liza, De er og blir den vakreste av alle,» svarte Anna Pavlovna.


      «Vet De at min mann forlater meg?» sa den lille fyrstinnen henvendt til en general. «Han skal ut og dø for fedrelandet. Kan De si meg hva vi skal med denne avskyelige krigen?» spurte hun fyrst Vasilij. Og uten å vente på svar gav hun seg i snakk med hans vakre datter Hélène. – «Hvor hun er ualminnelig inntagende, den lille fyrstinne,» sa fyrst Vasilij dempet til Anna Pavlovna.


      Kort etter den lille fyrstinnens ankomst innfant en ny gjest seg, en tykk og svær ung mann med snauklippet hår og briller. Han bar etter den tids mote lyse bukser, et høyt kalvekryss og brun kjole. Han var en uekte sønn av en av stormennene fra Katarinas tid, den bekjente grev Bezukhov, som nå lå for døden i Moskva. Den unge mann hadde ennå aldri innehatt noen stilling, han var nettopp kommet hjem fra utlandet, hvor han hadde fått sin utdannelse, og dette var hans første aften i den russiske selskapsverden. Anna Pavlovna hilste ham med det nedlatende nikk som hun verdiget de ringere medlemmer av sin menighet. Men til tross for den overlegne hilsen uttrykte hennes ansikt engstelse og uro ved synet av den nye gjesten. Det virket nesten som om hun var redd for at denne jetten skulle knuse eller trampe ned noen i hennes salong. Og likevel var det vel neppe Pierres legemsstørrelse som gav henne anledning til bekymring, men snarere hans kloke og våkne og samtidig sky blikk, dette blikket som ikke kjente svik, og som i så høy grad skilte ham ut fra alle de øvrige tilstedeværende.


      «Det var riktig snilt av Dem, monsieur Pierre, at De ville komme og besøke en stakkars syk dame,» sa Anna Pavlovna og vekslet engstelige blikk med tanten, som hun førte ham hen til. Pierre brummet noen uforståelige lyder hen for seg og så seg speidende omkring som om han lette etter noen. Han bukket med et muntert smil for den lille fyrstinnen, som var hans gode bekjente. Anna Pavlovnas frykt viste seg ikke å være ugrunnet, for knapt nok var han kommet bort til tanten, før han gikk sin vei igjen uten å høre hennes tale om majestetens helbred til ende. Anna Pavlovna stanset ham forskrekket: «Kjenner De abbed Morio?» spurte hun. «Den interessante og merkelige abbed Morio?»


      «Jeg har hørt om hans planer for opprettelse av den evige fred, og det er jo høyst interessant, men lar seg vel neppe gjennomføre…»


      «Mener De det?» sa Anna Pavlovna for å si noe og ville igjen gå bort til de andre gjestene. Men Pierre viste seg atter ubeleven, bare på en ny måte. Sist hadde han gått fra en dame uten å la henne snakke til ende, nå oppholdt han en dame med sitt snakk og ville ikke la henne slippe fra. Med senket hode og skrevende ben gav han seg til å legge ut om hvorfor han fant at abbedens plan var en utopi.


      «Vi får snakke om det siden,» sa Anna Pavlovna og smilte. Ikke før var hun godt og vel kvitt den uoppdragne unge mannen før hun gav seg i lag med sine vertinneplikter. Hun lyttet og speidet til alle kanter, klar til å ile til unnsetning om konversasjonen på noe punkt gikk i stå. Likesom arbeidsformannen i et veveri skritter frem og tilbake og så snart han merker den minste uregelmessighet… at vevstolen står stille eller klaprer for fort i vei… iler til for med en eneste håndbevegelse å sette maskinene i gang eller få tempoet saktnet – slik også Anna Pavlovna. Hun trippet frem og tilbake, og begynte samtalen noe sted å gå tregt, eller ble den faretruende høyrøstet og livlig, straks var hun på pletten, og ved å putte inn et eneste lite ord eller ved andre små manøvrer fikk hun atter samtalemaskinen i god og solid gjenge. Men selv nå da hun skulle ha tusen ting i hodet, var Pierre tydelig nok hennes stadige skrekk. Hun holdt øye med ham hele tiden, både da han var borte hos Mortemart og lyttet til samtalen i hans krets, og senere, da han gikk over til den gruppen som hadde samlet seg omkring abbeden. Dette var Pierres første aftenselskap i Russland. Han visste at her var hele Petersburgs intelligens forsamlet, og øynene stod simpelthen ikke et øyeblikk stille i hodet på ham. Han var som et barn i en leketøybutikk. Han var livende redd for å gå glipp av et eneste av de gullkorn som han var viss på måtte falle i samtalens løp. Hva annet kunne han vel tenke seg når han så disse forfinede og selvsikre ansiktene?


      Endelig sluttet han seg til Morios gruppe. Samtalen forekom ham interessant, og med ungdommens trang til å gjøre seg gjeldende ventet han bare på en anledning til å gi sitt besyv med.


      III


      Den selskapelige underholdning var nå kommet godt i gang. På flere forskjellige kanter klapret vevstolene med en jevn og ustanselig larm. Rent bortsett fra tanten og en eldre mager og forgrått dame hun satt sammen med, og som virket underlig avstikkende i denne glimrende forsamling, hadde selskapet nå delt seg i tre grupper. I den første, som mest bestod av herrer, var abbeden midtpunktet. Den andre bestod av ungdommen, som hadde samlet seg omkring den deilige fyrstinne Hélène og den lille fyrstinne Bolkonskij, som var så nydelig og rød og frisk og bare en smule for fyldig til så ung å være. I den tredje gruppen var Mortemart og Anna Pavlovna de toneangivende.


      Vicomten var en ganske vakker ung mann med litt veke ansiktstrekk og behagelige manerer. Han lot til å anse seg som en berømt mann som av pur høflighet stilte seg til rådighet for selskapet. Han var øyensynlig av vertinnen tiltenkt gjestene som en spesiell lekkerbisken. Likesom en flink kjøkkensjef kan gjøre noe ubegripelig delikat ut av et stykke kjøtt som visst ingen gjest ville røre hvis han så det ute i det skitne kjøkkenet, slik delikaterte Anna Pavlovna gjestene sine denne aftenen først med vicomten og så med abbeden, som noe over all forstand raffinert. I Mortemarts krets begynte man straks å tale om mordet på hertugen av Enghien. Vicomten sa at hertugen var falt som et offer for sin høysinnethet, og at Buonapartes vrede hadde hatt sine ganske særlige grunner.


      «Nei, tenk. Contez-nous cela, vicomte,» sa Anna Pavlovna og følte med inderlig glede at det formelig lå noe à la Ludvig XV i denne setningen: Contez-nous cela, vicomte.


      Vicomten bukket til tegn på at han adlød og srnilte høflig. Anna Pavlovna sørget for at man gjorde plass for nye tilhørere og oppfordret alle til å høre på vicomtens fortelling. «Vicomten kjente hertugen personlig,» hvisket Pavlovna til en av gjestene. «Vicomten er en ypperlig forteller,» sa hun til en annen. «Man merker øyeblikkelig at han hører til det gode selskap,» sa hun til en tredje. Og vicomten ble servert selskapet på den nydeligste og mest innbydende måte…


      Vicomten ville allerede til med sin beretning og fortrakk munnen til et fint smil.


      «Kom hit, kjære Hélène,» sa Anna Pavlovna til den nydelige fyrstedatteren, som satt borte blant de unge med et lite hoff av beundrere omkring seg. Fyrstinne Hélène reiste seg med det samme uforanderlige smil som hun var trådt inn i salongen med – den fullendt skjønne kvinnes smil. Hun kom brusende i sin hvite ballkjole, skuldrene var blendende hvite, håret hennes skinte, hun lynte av briljanter. Mennene vek til side for henne, og hun gikk frem som etter en snor, uten å se hverken til høyre eller til venstre. Men hun smilte som om hun gav hver især lov til å beundre hennes skjønne skikkelse, hennes fyldige skuldrer og hennes rygg og barm, som etter datidens mote var sterkt utringet. Da hun kom bort til Anna Pavlovna, var det som om hun brakte noe av et balls festivitas med seg… «Nei, hvor hun er vakker,» sa hver og en som så henne. Det gav rent et sett i vicomten, som bare gjorde en bevegelse med skuldrene og slo øynene ned da hun satte seg og lot sitt strålende smil lyse også over ham. «Madame, jeg vet virkelig ikke om mine evner strekker til overfor et slikt publikum,» sa han.


      Mens vicomten fortalte, satt Hélène hele tiden rank som et lys, snart kastet hun et blikk på sin nakne, runde arm, snart på sitt bryst, snart rettet hun på briljanthalsbåndet, snart på foldene i kjolen. Når fortellingen gjorde inntrykk, kastet hun et blikk på Anna Pavlovna og skyndte seg å etterligne hennes ansiktsuttrykk. Men snart spredte igjen det store strålende smilet alle skyer.


      Den lille fyrstinnen hadde gjort Hélène følge og flyttet seg over fra tebordet. «Vent litt til jeg har hentet mitt håndarbeid,» sa hun. «Hvor har De Deres tanker henne?» vendte hun seg til fyrst Hippolyte. «Bring meg syposen min!» Hun smilte og gav seg i snakk med alle, så at vicomten måtte gjøre en stans i fortellingen. Da fyrst Hippolyte hadde brakt henne syposen, skjøv han en lenestol bort og satte seg ved siden av henne.


      Den «fortryllende» Hippolyte var slående lik sin vakre søster, og likevel var han tross likheten ganske ualminnelig stygg. Til tross for at trekkene var de samme som hos søsteren, var ansiktet et ganske annet. Mens hennes strålte av livsglede og av det ungdommelig overmodige smilet, hadde hans derimot et tåpelig, sta og grinet uttrykk. Og mens hennes praktfulle skikkelse var som en gresk statue å se til, var hans spinkel og puslet.


      «Det er vel ikke en spøkelseshistorie?» sa han og anbrakte hastig sin lorgnett over nesen, som om han ikke kunne opplate sin munn uten å være bevæpnet med dette instrumentet.


      «Nei da, kjære,» sa den forbausede forteller og trakk på skuldrene.


      «Jeg kan nemlig ikke utstå spøkelseshistorier,» sa Hippolyte i en tone som røpet at ordene fór ut av munnen på ham, og at først etterpå gikk det opp for ham hva de betydde. Men han talte alltid med en slik suffisanse at ingen var sikker på om det han sa, var dypsindig eller tåpelig.


      Vicomten fortalte kvikt og morsomt om møtet mellom hertugen av Enghien og Buonaparte – en av den tids gjengse anekdoter. Hertugen av Enghien var i all hemmelighet kommet til Paris for å ha et stevnemøte med mlle. George, men Napoleon, som den gang også nøt godt av den berømte skuespillerinnes gunst, hadde påtruffet ham hos sin venninne. Napoleon hadde da fått et av de besvimelsesanfall han undertiden led av, og hertugen hadde ham altså i sin makt. Men han hadde vært for edelmodig til å benytte seg av det, og til takk hadde Napoleon latt ham myrde. Fortellingen var underholdende og spennende, især da man kom til at de to rivalene plutselig kjente hverandre igjen, og damene lot til å være ganske betatt.


      «Charmant,» sa Anna Pavlovna og så spørrende på den lille fyrstinnen.


      «Charmant,» hvisket den lille fyrstinne og stakk nålen inn i sitt håndarbeid for å vise at fortellingen var altfor gripende til at det kunne være tanke på å sitte og sy.


      Vicomten var takknemlig for denne tause ros og gikk smilende videre i sin fortelling. Men just nå la Anna Pavlovna merke til at den unge mann som hun hele tiden hadde fulgt med øynene og hele tiden skalv for, var kommet i diskusjon med abbeden og begynte å bli ivrig og høyrøstet. Øyeblikkelig ilte hun til for å avverge den truende fare. Det hadde virkelig lyktes Pierre å bringe abbeden inn i en diskusjon om den politiske likevekt. Abbeden, som syntes vel om den unge trohjertede fusentast, var i ferd med å utvikle sin yndlingsidé for ham. Pierre gjorde innvendinger, og begge snakket seg varme og ivrige. Dette tiltalte aldeles ikke Anna Pavlovna.


      «Midlet,» sa abbeden, «ja, det er den europeiske likevekt og folkeretten. Det skal ikke mere til enn at en stormakt som Russland ut fra idealistiske beveggrunner stiller seg i spissen for et forbund, hvis mål er den europeiske likevekt…»


      «Ja, men hvor får De likevekten fra?» ville Pierre vite. Men nå dukket plutselig Anna Pavlovna opp, kastet et strengt blikk på Pierre og spurte italieneren hvordan Petersburg-klimaet bekom ham. Italienerens ansikt ble med ett som forvandlet og fikk et sleskt og søtlatent uttrykk.


      «Jeg er i den grad fortryllet av den strålende intelligens og dannelse som utmerker det herværende selskap og især dets damer, at jeg slett ikke har fått tid til å tenke på klimaet,» sa han.


      Men Anna Pavlovna slapp ikke lenger abbeden og Pierre av syne, og for bekvemhets skyld fikk hun dem anbrakt i den større krets i nærheten av seg selv.


      IV


      På dette tidspunkt trådte en ny person inn i værelset. Det var den unge fyrst Andrej Bolkonskij, den lille fyrstinnens mann. Han var ikke høy, men vakker og hadde skarpe, bestemte ansiktstrekk. Hele hans person, like fra det trette, blaserte blikk til hans rolige avmålte gang, var en avgjort motsetning til hans muntre, bevegelige kone. Han lot til ikke bare å være vel kjent med de andre gjestene, men til å ha fått mer enn nok av dem alle sammen. Men den som han var mest kjed av, det var tydelig nok hans nydelige hustru. Med en grimase som skjemte hans vakre ansikt, vendte han seg bort fra henne. Da han hadde kysset Anna Pavlovna på hånden, stod han og mønstret selskapet med mysende øyne.


      «De tenker på å dra i krigen, fyrste?» sa Anna Pavlovna.


      «Jeg er tilsagt å være med general Kutuzov, som hans adjutant,» sa Andrei.


      «Og Liza, Deres hustru?»


      «Hun kommer til å bo på landet.»


      «Skammer De Dem ikke ved å ta Deres fortryllende hustru fra oss?»


      «André,» sa hans kone likeså kokett som når hun snakket med en av de andre mannlige gjestene, «du skulle bare vite hva for en spennende historie vicomten har fortalt oss om mlle George og Buonaparte.»


      Fyrst Andrei rynket brynene. Pierre, som like fra det øyeblikk fyrst Andrei trådte inn i salongen, ikke hadde tatt sine godmodige gledestrålende øyne fra ham, kom hen og la hånden på hans arm. Fyrst Andrei bare gjorde en ergerlig grimase. Men da han så at det var Pierre, lyste hans ansikt opp i et smil.


      «Ser man det. Er også du begynt å ferdes i selskapslivet?» spurte han.


      «Jeg kom fordi jeg visste jeg ville treffe Dem her,» svarte Pierre. «Kan jeg komme til Dem til aftens,» la han hviskende til for ikke å forstyrre vicomten, som hadde tatt fortellingens tråd opp igjen.


      «Nei da, aldeles umulig,» sa fyrst Andrei leende og gav Pierre et håndtrykk som fortalte at spørsmålet var overflødig. Han ville ha føyd noe til, men nettopp nå brøt fyrst Vasilij og hans datter opp, og de to unge herrer måtte reise seg og gjøre plass.


      «De må unnskylde meg, min kjære vicomte,» sa fyrst Vasilij til franskmannen og halte ham vennskapelig i ermet for å hindre ham i å reise seg. «Det er denne ulykksalige soaré hos den engelske sendemann… Nå må jeg avbryte Dem og går glipp av fortsettelsen. Det er stor synd at jeg må av sted, så hyggelig som her har vært,» sa han til Anna Pavlovna.


      Hélène bante seg vei mellom stolene, hun smilte som alltid og løftet lett opp i kjolen sin. Pierre stod ganske fjetret og så etter henne.


      «Hun er skjønn,» sa fyrst Andrei.


      «Ja, det var visst,» sa Pierre. Da fyrst Vasilij kom forbi, tok han Pierre ved hånden og sa til Anna Pavlovna: «Gjør folk av denne her bjørnen, er De snill. Nå har han bodd hos meg en hel måned, og dette er første gang han går i selskap. Og likevel er det ikke noe en ung mann har bedre av enn å være sammen med kloke kvinner.»


      Anna Pavlovna smilte og lovet å ta seg av Pierre, som så vidt hun visste, var i slekt med fyrst Vasilij på farssiden. Ikke før var fyrst Vasilij ute av døren, før den litt eldre damen som satt sammen med tanten, reiste seg og skyndte seg etter ham. Hun tok ham igjen ute i forhallen.


      «Hva har De så å si meg om min Boris, fyrste?» sa hun med et spent og bekymret uttrykk. «Jeg ser meg ikke i stand til å bli i Petersburg lenger, og jeg ville gjerne vite hva nyheter jeg kan bringe min stakkars gutt?»


      Skjønt fyrsten viste seg mindre høflig og ikke la skjul på sin uvilje og utålmodighet, smilte hun blidt til ham og grep hans hånd for å hindre ham i å gå sin vei. «De behøver bare å legge inn et godt ord for ham hos keiseren, så blir han øyeblikkelig overført til garden,» sa hun.


      «Tro meg, fyrstinne, jeg skal gjøre hva jeg kan,» sa fyrst Vasilij. «Men jeg vil nødig henvende meg til keiseren. Vil De høre mitt råd, skulle De snakke med Rumjantsev. Få forresten først Golitsyn til å gi Dem sin anbefaling. Det tror jeg nok ville være det klokeste.»


      Damen var en fyrstinne Drubetskoi og tilhørte en av Russtands beste familier. Men hun var fattig som en kirkerotte, hun hadde for lenge siden holdt opp å ta del i selskapslivet og hadde tapt forbindelsen med sine tidligere venner og bekjente. Nå var hun kommet til Petersburg for å få sin eneste sønn anbrakt i garden. Når hun hadde sørget for å bli bedt til Anna Pavlovna og hadde hørt på vicomtens fortelling, var det bare for å få snakke med fyrst Vasilij, som hun satte sitt håp til. Fyrstens avvisende svar gjorde henne derfor meget forskrekket. Hennes ansikt, som en gang i tiden hadde vært vakkert, fikk et uttrykk av harme. Men det varte bare et sekund, så smilte hun igjen og grep enda fastere om hans hånd. «Hør nå, fyrste,» sa hun, «jeg har aldri før bedt Dem om noe og kommer aldri til å gjøre det siden, og jeg har da så visst ikke noen gang minnet Dem om det vennskap min avdøde far viste Dem. Men nå ber jeg Dem, gjør for Guds skyld dette for min sønn, jeg vil være Dem uendelig takknemlig hele mitt liv,» la hun skyndsomt til. «Ta det ikke ille opp, men lov meg dette. Jeg har talt med Golitsyn, han sa nei. Vær nå like snill og god som De alltid har vært,» – hun forsøkte å smile, skjønt øynene stod fulle av tårer.


      «Pappa, vi kommer for sent,» sa Hélène borte fra døren.


      Men den som har innflytelse i den fornemme verden, han er i besittelse av en kapital som han må holde hus med, hvis den ikke skal svinne bort mellom fingrene på ham. Det visste fyrst Vasilij bedre enn noen, og derfor antok han seg sjelden andres interesser for desto flittigere å kunne fremme sine egne. Ikke desto mindre kjente han et slags samvittighetsnag da fyrstinne Drubetskoi rettet denne nye inntrengende appell til ham. Hun hadde rett i det hun sa, for det var virkelig hennes far han hadde å takke for sin første forfremmelse i statstjenesten. Dessuten var han snart på det rene med at han hadde å gjøre med en av de mødre som overhenger folk hver stund og time på dagen, ja, som ikke går av veien for å lage ubehagelige scener for å få sine ønsker oppfylt. Særlig dette siste fikk ham til å vakle. «Min kjære Anna Mikhailovna,» sa han i sin sedvanlige nedlatende tone, «det er så godt som umulig for meg å gjøre det De ber meg om. Men for å vise hvor mye jeg holder av Dem, og med hvilken ærbødighet jeg omfatter minnet om Deres far, vil jeg gjøre det umulige, Deres sønn skal bli ført over i garden, her har De min hånd. Er De så fornøyd?»


      «Å, kjære venn! mangfoldig, mangfoldig takk! Det var også hva jeg hadde ventet meg av Dem, jeg kjente jo Deres gode hjerte.»


      Han skulle til å gå. – «Bli litt, ennå to ord. Er han nå først flyttet over i garden… De står jo på god fot med kommanderende general Kutuzov… De kunne be ham ta Boris til sin adjutant… Da ville jeg være rolig til sinns, og da ville…»


      Fyrst Vasilij trakk på smilebåndet. «Nei, det der vil jeg ikke love. De vet ikke hvordan Kutuzov blir bestormet med den slags bønner siden han ble øverstkommanderende. Han sa selv til meg at det fins ikke en dame i hele Moskva som ikke er fast besluttet på at hennes sønn skal bli hans adjutant.»


      «Nei, gi meg Deres ord. Jeg slipper Dem ikke… kjære vakre vene… min sønns velynder…»


      «Pappa,» kom det fra den skjønne i samme tone som før, «vi kommer for sent».


      «Der hører De: Jeg må skynde meg. Farvel, farvel.» «Altså taler De i morgen med keiseren?»


      «Ja, det står fast, men derimot lover jeg ikke noe som helst annet.»


      «Jo, lov det, lov det, Basile,» ropte Anna Mikhailovna og fulgte ham med et kokett smil, som saktens en gang i tiden hadde gjort henne vakker, men som nå på ingen måte kledde hennes herjede ansikt. Hun hadde glemt sin alder og forsøkte å gjøre bruk av sine gamle kunster. Da fyrst Vasilij var gått, vendte hun tilbake til salongen hvor vicomten drev på med sin fortelling. Og igjen lot hun som om hun hørte oppmerksomt etter, mens hun i virkeligheten bare ventet på en anledning til å bryte opp, ettersom hennes gjerning var gjort.


      V


      «Hva synes De så om den siste komedie – kroningen der nede i Milano?» sa Anna Pavlovna. «Eller om De tenker Dem Genuas og Luccas befolkning som tilkjennegir herr Buonaparte sine ønsker, mens herr Buonaparte sitter på sin trone og oppfyller folkenes ønsker! Er det ikke sublimt? Ja, er det ikke simpelthen til å bli gal av? En skulle tro at hele verden var gått fra forstanden.»


      Fyrst Andrei smålo rett opp i ansiktet på Anna Pavlovna. «Denne krone har Gud gitt meg, og ve den som rører den,» – han siterte Buonapartes bekjente ord fra kroningshøytideligheten.


      «Han skal ha tatt seg praktfullt ut da han uttalte disse ord,» la han til og gjentok dem enda en gang på italiensk.


      «Jeg håper,» ble Anna Pavlovna ved, «at dette blir den dråpe som får begeret til å flyte over. Fyrstene vil da ikke lenger tåle dette mennesket som gjør hele tilværelsen utrygg.»


      «Fyrstene, frøken! Ja, jeg taler ikke her om Russland,» sa vicomten høflig og oppgitt. «Hva har de vel gjort, disse fyrstene? For Ludvig den attende, for dronningen, for madame Elisabeth? Ikke det ringeste. Og tro meg,» sa han og ble ivrig, «de lider alt sin straff for sitt forræderi mot Bourbonenes sak. Nei, fyrstene! De sender gladelig sine sendemenn av sted for å ønske maktraneren til lykke,» sa han og sukket foraktelig.


      Fyrst Hippolyte, som lenge hadde lorgnettert vicomten, vendte seg ved disse ord plutselig mot den lille fyrstinne og bad om å få låne synålen hennes. Med den risset han opp Condeenes våpen på bordplaten, samtidig som han forklarte henne dets heraldiske betydning med en mine så viktig som var han blitt spesielt anmodet om det. Fyrstinnen hørte smilende på ham.


      «Hvis Buonaparte blir sittende på Frankrikes trone enda et år,» sa vicomten og så ut som om han ikke gadd høre på andre, men bare fulgte sin egen tankegang – «ja, da er alt håp ute. Ved intrigespill og voldshandlinger, ved forvisning og dødsstraffer vil selskapet – det gode franske selskap forstås – være tilintetgjort, og da…»


      Han trakk på skuldrene og slo ut med hendene. Pierre ville gjerne få et ord inn, men Anna Pavlovna passet på som en smed og kom ham i forkjøpet. «Keiser Aleksander,» sa hun med sorgfull stemme, «har erklært at han vil overlate til franskmennene selv å velge sin regjeringsform. Og etter min mening kan det ikke være tvil om at hele nasjonen vil kaste seg i armene på den lovlige konge så snart den er blitt kvitt usurpatoren,» sa hun for å være elskverdig mot den kongeligsinnede emigrant.


      «Det er vel tvilsomt,» sa fyrst Andrei. «Herr vicomten var selv inne på dette at utviklingen allerede er for langt fremskreden. Jeg tror ikke at det fører noen vei tilbake til det som var…»


      «Etter hva jeg har hørt si,» – Pierre blandet seg rødmende i samtalen – «er så godt som hele adelen gått over på Buonapartes side.»


      «Det er noe buonapartistene sier,» sa vicomten uten å se på Pierre. «Nå for tiden er det vanskelig å si noe bestemt om den offentlige mening i Frankrike.»


      «Det er Buonaparte selv som har sagt det,» kom det hånlig fra fyrst Andrei, som tydelig nok ikke likte vicomten. «Nå skal De høre hva han sier: Jeg viste dem veien til ære og berømmelse, men de kom ikke; jeg åpnet mitt forgemakk for dem, og de kom styrtende i flokk og følge. – Med hvor høy grad av rett det er sagt – det tør jeg naturligvis ikke uttale meg om.»


      «Det er grepet ut av luften,» sa vicomten. «Etter mordet på hertugen av Enghien anser selv de mest forblindede ham ikke lenger for en helt. Selv om han før har stått som en helt for visse folk,» sa han henvendt til Anna Pavlovna, «så vil det i hvert fall nå, etter dette snikmordet, være en martyr mere i himmelen og en helt mindre på jorden.»


      Anna Pavlovna og flere av gjestene smilte beundrende da de hørte disse ordene, men før noen kunne få sukk for seg, hadde Pierre atter blandet seg i samtalen. Det kom så brått at det var ganske umulig for Anna Pavlovna å få stanset ham, skjønt hun hadde på følelsen at han ville si noe anstøtelig.


      «Drapet på hertugen av Enghien,» sa monsieur Pierre, «var absolutt påkrevet av politiske grunner. Og jeg ser just Napoleons storhet i dette at han ikke var redd for å påta seg ansvaret for denne handling.»


      «Himmelske makter!» hvisket Anna Pavlovna redselslagen. «De finner altså, monsieur Pierre, at mord er et bevis på storhet?» sa den lille fyrstinne smilende og tok sitt håndarbeid hen til seg.


      «Gode Gud! Store min!» lød det fra forskjellige kanter. «Oh! That’s capital,» sa fyrst Hippolyte og dasket seg på kneet.


      Vicomten trakk bare på skuldrene. Pierre så høytidelig over brillene på sine tilhørere.


      «Dette sier og mener jeg,» fortsatte han desperat, «fordi Bourbonene rømte fra revolusjonen og overlot folket til anarkiet. Napoleon derimot var den eneste som både hadde forståelsen av hva revolusjonen betydde, og evnen til å gjøre seg til herre over den, og derfor sier det seg selv at han ikke kunne vike tilbake for å ta et enkelt menneskes liv når hele landets velferd stod på spill.»


      «Vil De ikke sette Dem over til det bordet der?» sa Anna Pavlovna. Men Pierre fortsatte sin tale uten å svare. «Nei, Napoleon er stor,» sa han og ble mer og mer oppildnet. «Han er stor, fordi han rager opp over hele revolusjonen, fordi han gjorde ende på dens misbruk og beholdt det som var godt ved den – borgerlig likhet og trykke- og talefrihet. Nettopp derfor har han også vunnet sin enestående makt.»


      «Ja, hvis han bare hadde overgitt makten til den lovlige konge istedenfor å benytte den til mord, da ville jeg ha kalt ham en stor mann,» sa vicomten.


      «Det kunne han ikke. Folket hadde jo gitt ham makten for at han skulle fri det for Bourbonene og fordi folket i ham så en stor mann. Revolusjonen var en stordåd,» fortsatte hr. Pierre, og røpet ved denne unødige utfordring til selskapet sin store ungdom og ungdommens trang til å legge hele sitt hjerte åpent.


      «Revolusjon og kongemord er stordåd?… Nei nå … Vil De forresten ikke sette Dem over til det bordet der?» gjentok Anna Pavlovna.


      «Det er nok Contrat social, som er på ferde,» sa vicomten med et blidt smil.


      «Jeg snakker ikke om kongemord. Det er idéene jeg snakker om.»


      «Ja visst, slike idéer som fører til rov og mord og kongemord,» avbrøt igjen en ironisk stemme.


      «Frihetsidéene førte visstnok til slike ytterligheter. Men det er ikke deri revolusjonens betydning ligger, men derimot i frigjørelsen fra alskens gamle fordommer og i kampen for menneskerettighetene og den borgerlige likhet. Og det avgjørende er at Napoleon ikke har sviktet disse idéer, men virkeliggjort dem.»


      «Frihet og likhet,» sa vicomten foraktelig som om han endelig hadde besluttet seg til å gjøre denne ungdommen innlysende hva for tåpeligheter han kom med. «Ja, det er jo gilde ord, men deres egne talsmenn har så menn brakt dem grundig i miskreditt. Hvem vil ikke gjerne ha frihet og likhet? Allerede Frelseren forkynte frihet og likhet. Men har revolusjonen gjort menneskene lykkeligere? Tvert imot. Den frihet vi ville ha, har Napoleon gjort til intet.»


      Fyrst Andrei så med et smil snart på Pierre, snart på vicomten og snart på Anna Pavlovna. Denne var tross sin verdensvanthet blitt dødelig forskrekket over Pierres formastelige tale, men kom til seg selv igjen da hun så at vicomten ikke fór opp. Og da det allerede var talt for høyt om denne sak til at den lot seg dysse ned, sluttet hun seg til vicomten og gikk løs på Pierre. «Men, min kjære herr Pierre,» sa hun, «hvordan kan De si at Napoleon er stor som menneske, når han uten lov og dom tar livet av hertugen, som jo også er et menneske?» «Og jeg,» sa vicomten, «ville gjerne vite hvordan min herre vil forklare det som skjedde den 18. brumaire? Den slags taskenspillerkunster har da ikke noe som helst å gjøre med en stor manns måte å handle på.»


      «Enn fangene i Afrika som han lot myrde? Det er da redselsfullt,» sa den lille fyrstinne og trakk på skuldrene.


      «Det er en oppkomling, det kommer De ikke fra,» erklærte fyrst Hippolyte.


      Pierre visste ikke hvem han skulle svare, han så rundt på alle og smilte, med et barnslig, eiegodt, ja, en smule enfoldig smil. Vicomten som traff ham for første gang, skjønte straks at denne jakobiner ikke var på langt nær så farlig som han hørtes.


      «Men han kan da virkelig ikke svare alle på en gang,» sa fyrst Andrei. «Når en statsmann er på tale, må man dessuten – synes jeg – skjelne strengt mellom hva han foretar seg som privatmann, og hva han utfører i egenskap av hærfører eller keiser.»


      «Ja visst, det er klart,» sa Pierre, som var henrykt over å få unnsetning.


      «Og man kan da vel ikke komme utenom,» ble fyrst Andrei ved, «at Napoleon var stor som menneske, både på broen ved Arcole og i hospitalet i Jaffa, hvor han gav de pestsyke hånden. Men… men… det lar seg jo ikke nekte at han også har begått handlinger som vanskelig lar seg forsvare.»


      Da han på denne måte hadde forsøkt å mildne det pinlige inntrykk som Pierres ord hadde gjort, reiste han seg og gav sin kone tegn til å bryte opp. –


      Men plutselig reiste fyrst Hippolyte seg, betydet dem ved ivrige håndbevegelser at de skulle bli sittende og tok til orde: «Å nei, dere kan tro jeg i dag har hørt en rasende morsom anecdote moscovite, den må jeg sannelig fortelle dere. De må unnskylde meg, vicomte, men den må fortelles på russisk, ellers går poenget tapt.»


      Og han til å fortelle på et gebrokkent russisk og med rent fransk uttale. Alle hadde tidd og begynt å lytte – så ivrig hadde han slått til lyd for sin historie.


      «I Moscou er der en godseierske, une dame. Og hun er meget gjerrig. Og hun skulle ha to tjenere til å stå bak på sin vogn. Av svært stor vekst. Det er hennes smak. Så hadde hun en kammerpike som var stor av vekst. Og så sa hun…» Hippolyte tenkte seg om, og fortsettelsen voldte ham øyensynlig bry. «Og så sa hun… ja, så sa hun… pike, sa hun, ta på deg livré og bli med på vognen, jeg skal gjøre visitter.» Her begynte han å knise lenge før noen av tilhørerne tenkte på å le, hvilket gjorde et dårlig inntrykk. Ikke desto mindre var det flere som lønnet ham med et smil, blant dem fyrstinne Drubetskoi og Anna Pavlovna. «Så kjørte hun. Men plutselig begynte det å blåse. Piken mistet hatten, og det lange håret løste seg opp.» Nå kunne han ikke bare seg lenger, men satte i å skoggerle, så det var så vidt han fikk frem: «Og hele byen fikk vite det…»


      Dermed var historien ute. Skjønt det var ganske ufattelig hva han mente med å fortelle den, og hvorfor den absolutt måtte fortelles på russisk, så satte Anna Pavlovna og hennes gjester pris på den belevenhet som fyrst Hippolyte hadde slettet ut inntrykket av herr Pierres ubehagelige og plumpe taktløshet med. Etter dette løste samtalen seg opp i småprat, alskens intetsigende snakk om det siste og det forestående ball eller skuespill, samtidig som det ble truffet avtaler om når og hvor man skulle treffes neste gang.


      VI


      Gjestene takket Anna Pavlovna for den strålende aften og begynte å bryte opp. Pierre var klosset. Dette høye og tykke og svære mennesket med de veldige, røde nevene kunne hverken komme skikkelig inn i en salong eller gå skikkelig ut av salongen, dvs. han forstod ikke å si en eller annen utspekulert artighet til avskjed. Dessuten var han åndsfraværende. Da han reiste seg, tok han en tresnutet generalshatt istedenfor sin egen, og ble stående og pille ved fjærbusken i denne hatten inntil generalen kom og bad om å få den tilbake. Men var Pierre klosset og distré, gjorde til gjengjeld hans godmodighet og beskjedenhet at folk bar over med denne feilen. Anna Pavlovna vendte seg mot ham, nikket til ham til tegn på at hun med kristelig ydmykhet tilgav ham det passerte, og sa: «Jeg håper De vil komme igjen, men jeg håper også at De vil legge Dem til andre meninger, min kjære herr Pierre.»


      Til dette svarte han bare med et stumt bukk og så seg enda en gang omkring med et smil som om han ville si: «La mine meninger være som de vil – De ser da vel hva jeg er for en snill og prektig fyr.» Og det hadde ganske riktig både Anna Pavlovna og alle andre en følelse av. Fyrst Andrei kom ut i forstuen, hvor en lakei hjalp ham med kappen, mens han med en likeglad mine hørte på at hans kone skravlet med fyrst Hippolyte, som ufravendt stirret på henne gjennom sin lorgnett.


      «Gå inn, Annette, stå ikke her og forkjøl Dem!» sa den lille fyrstinnen og tok farvel med Anna Pavlovna. «Jeg skal huske det vi snakket om,» la hun sakte til.


      «Ja, jeg håper på Dem, min lille venn,» sa Anna Pavlovna, likeledes dempet. «De får skrive til henne, og så får De la meg vite hvordan hennes far stiller seg. Farvel,» – og dermed gikk hun.


      Fyrst Hippolyte gikk nærmere hen til den lille fyrstinnen, bøyde seg ganske nær hen til henne og begynte å tale hviskende med henne. Fyrstinnen svarte ham smilende og hadde en munter latter til alt som ble sagt.


      «Nei, hvor glad jeg er at jeg ikke gikk til sendemannen,» sa han. «Der ville jeg da sikkert vært død av kjedsomhet. Det har vært en skjønn aftenstund, ikke sant?»


      «Det blir da sikkert et morsomt ball der,» svarte hun og drog den dunete leppen i været. «Alle vakre damer i Petersburg skal jo komme.»


      «Ikke alle, ettersom De ikke kommer – ikke alle,» sa han og knegget. Han tok sjalet fra fyrstinnens lakei med en slik iver at han gav mannen en dult, og svøpte det så om henne. Da det var gjort, tok han ennå ikke hendene vekk, enten det nå var av klossethet eller med vilje, og det så ut som om han omfavnet den unge kvinnen. Med en smidig bevegelse og stadig smilende gjorde hun seg fri, snudde seg og så på sin mann. Fyrst Andrei stod med lukkede øyne og så ut som om han holdt på å falle i søvn.


      «Er du ferdig?» sa han og åpnet øynene, men unngikk å se på henne. Fyrst Hippolyte tok i hast på seg sin frakk, som etter nyeste mote rakk helt ned til hælene. Han styrtet ut etter fyrstinnen så han holdt på å snuble i den lange frakken. «På gjensyn, fyrstinne!» ropte han, og tungen hans snublet over ordene, likesom bena hans snublet over frakken. Fyrstinnen samlet kjolen opp om seg og satte seg i den mørke kareten. Hennes mann løftet opp sin sabel og ville stige inn etter henne, men den oppvartende kavaler Hippolyte stod i veien for ham. «Om forlatelse, min herre,» sa fyrst Andrei på russisk i en kald og ubehagelig tone.


      «Så venter jeg deg, Pierre,» sa han deretter, og nå lød hans stemme varm og hjertelig.


      Forrideren satte seg i bevegelse, og kareten ramlet av gårde. Fyrst Hippolyte ble stående på trappen og lo rett som det var for seg selv. Han ventet på vicomten, som han hadde lovet å kjøre hjem.


      «Hun er jo riktig søt, den lille fyrstinnen Deres,» sa vicomten da han hadde tatt plass i Hippolytes karet. «Ja visst er hun søt, ja.» Han kysset på fingeren. «Og hun kunne godt være en ekte pariserinne.»


      Hippolyte kniste fornøyd.


      «Og vet De hva, De er jo et forferdelig menneske, til tross for Deres uskyldige utseende,» vedble vicomten. «Jeg beklager ektemannen, den der vesle offiseren som setter opp en mine som om han skulle være en regjerende fyrste.»


      Hippolyte skoggerlo så det var bare så vidt han kunne få frem: «Og De som sa at de russiske damer ikke kom opp mot de franske. Det gjelder bare å forstå å ta dem på den rette måten.»


      Pierre hadde kjørt i forveien til fyrst Andrei. Da han var som hjemme i sin venns hus, gikk han rett inn i hans kabinett, la seg på en divan og tok den første den beste bok ned fra hyllen. Det var Cæsars Galliske krig, han slo opp på måfå og gav seg til å lese.


      «Jo, du er meg en nydelig fyr! Hvordan er det du har oppført deg overfor stakkars frøken Scherer? Nå blir hun syk for alvor,» sa fyrst Andrei da han kom inn i kabinettet og gned seg i sine små hvite hender.


      Pierre bare slo smilende ut med hånden og snudde seg i hele sin lengde på divanen så at den knirket under ham. «Nei, denne abbeden,» sa han. «Ja, han er visst en meget merkelig mann… men han har ikke den rette forståelse av saken… Etter min mening er den evige fred mulig, men – ja, jeg vet ikke hvordan jeg skal uttrykke meg – jeg mener, den vil ikke nås ved hjelp av noen slags politisk likevekt…»


      Fyrst Andrei interesserte seg tydelig nok ikke for den slags abstrakte spørsmål. «Kjære deg, det går ikke alltid an å si alt det man mener,» sa han… «Nå, har du nå endelig bestemt deg for noe? Blir det offiser eller blir det diplomat?»


      Pierre satte seg til rette på divanen og trakk bena opp under seg. «Tenk Dem, jeg vet sannelig ennå ikke. Jeg har ikke særlig lyst hverken til det ene eller det andre.»


      «Men en gang må du da bestemme deg for noe! Du kan ikke la din far vente lenger.»


      Pierre var bare ti år gammel da han ble sendt til utlandet med en abbed som sin hovmester, og der ble han til han fylte de tyve. Da han kom tilbake til Moskva, avskjediget hans far abbeden og sa til den unge mann: «Nå får du reise til Petersburg, se deg godt om og velge en livsstilling. Velg hva du selv har lyst til, jeg skal ikke øve noen tvang mot deg. Her har du et brev til fyrst Vasilij, og her har du penger. Skriv så om alt, – som du vet, står jeg deg gjerne bi med råd og dåd.» Nå hadde Pierre allerede sett seg om i tre måneder, og ennå var han like langt. Det var dette fyrst Andrei minnet ham om. Pierre strøk seg over pannen. «Men han må da visst være frimurer,» sa han og mente igjen abbeden som han hadde truffet hos Anna Pavlovna.


      «Alt det der er det rene tøv,» avbrøt fyrst Andrei ham igjen. «Men tilbake til saken. Har du vært innom garden?»


      «Nei, det har jeg ikke. Men det er en ting jeg kom til å tenke på i den anledning, og som jeg vil si Dem med det samme: Nå skal vi altså ha krig mot Napoleon. Nåvel, hadde det vært vår frihet det gjaldt å verge i denne krigen, da skulle jeg ha vært førstemann til å melde meg til krigstjeneste. Men å hjelpe England og Østerrike mot den største mann i verden – nei, det kan jeg ikke være med på!»


      Fyrst Andrei bare trakk på skuldrene. Han lot først som om han ikke gadd svare på dette barnslige prat, men i virkeligheten falt det ham vanskelig å finne et svar.


      «Hvis vi alle bare skulle føre krig etter vår overbevisning, ville der slett ikke være noen krig,» sa han omsider. «Men det ville jo nettopp være utmerket,» sa Pierre.


      «Kan nok hende det ville være utmerket, men det blir det aldri noe av…»


      «Men hvorfor går De da i krig?» spurte Pierre.


      «Hvorfor? Ja, det er sannelig ikke så greit å si. Det må vel så være. Dessuten går jeg fordi…» Han gjorde en pause. «Jeg går fordi det livet som jeg lever her… det er ikke noe for meg!»


      VII


      Det kom noen i sideværelset – der raslet en kjole. Fyrst Andrei kvakk til, og hans ansikt fikk det samme uttrykket som det hadde hatt i Anna Pavlovnas salong. Pierre tok bena ned fra divanen. Fyrstinnen trådte inn. Hun hadde alt kledd seg om i en elegant hjemmekjole. Fyrst Andrei reiste seg høflig og skjøv en lenestol bort til henne. Hun tok på sin hastige, litt vimsete maner plass i stolen. «Jeg tenker ofte på hvorfor Annette ikke er blitt gift,» sa hun. «Nei, hvor dere mannfolk er dumme. Dere får unnskylde at jeg sier det, men dere skjønner dere virkelig ikke det plukk på oss kvinner. Nei, hvor De er trettekjær, herr Pierre.»


      «Ja, det kan være sant nok, Nå sitter jeg nettopp her og er uenig med Deres mann: Jeg skjønner ikke hvorfor i all verden han vil dra i krig,» sa Pierre.


      Det gav et sett i fyrstinnen. Pierre hadde øyensynlig rørt ved et ømt punkt. «Huff ja, jeg sier ganske det samme,» sa hun. «Det er og blir meg ufattelig hvorfor dere mannfolk ikke kan leve uten krig. Se nå oss kvinner – vi greier oss så deilig foruten. Nå skal De være oppmann mellom oss. Jeg sier stadig til ham: Her er du adjutant hos min onkel. Du har en glimrende stilling. Du er kjent og aktet av alle. Her forleden dag da vi var hos Apraksins, hørte jeg en dame si: «Er det den bekjente fyrst Andrei.» Ja, på min ære sa hun det! – Hun lo: – Overalt blir han mottatt med åpne armer. Det ville være en lett sak for ham å bli fløyadjutant. De vet kanskje at keiseren var meget nådig da han talte med ham. Hva mener nå De?»


      Pierre kunne av sin venns ansiktsuttrykk se at han ikke likte denne diskusjon, og han svarte derfor ikke.


      «Når reiser De?» spurte han.


      «Huff nei, snakk ikke til meg om denne reisen, er De snill. Jeg vil helst slippe å høre tale om den,» sa fyrstinnen i den samme lunete tonen som da hun snakket med fyrst Hippolyte i Anna Pavlovnas salong. «I dag, da det stod for meg at jeg må si farvel til alle disse kjære mennesker… Og så er jeg redd, André. Redd!» hvisket hun og krympet seg sammen. Hennes mann så på henne med en mine som om det forundret ham å oppdage at det befant seg enda noen i værelset, foruten ham og Pierre. Med iskald høflighet vendte han seg spørrende mot sin hustru:


      «Vil du si meg hva du er redd for, Liza? Jeg forstår det ikke,» sa han.


      «Der ser man hva for egoister dere er, alle dere menn, alle, alle sammen! Reiser fra meg bare for et innfalls skyld og sperrer meg inne etsteds ute på landsbygden – mutters alene!»


      «Hos min far og søster, glem ikke det,» sa fyrst Andrei stillferdig.


      «Og hva så? Jeg er jo like fullt alene, uten noen av mine venner. Og så vil han at jeg ikke skal være redd.» Tonen var denne gang furten, hun trakk overleppen opp, så at hennes nyss så muntre ansikt fikk et sint uttrykk, som minnet om et ekorn. Hun tidde, da hun ikke syntes det gikk an å tale om sitt svangerskap i Pierres nærvær, og likevel var det dette som var i hennes tanker.


      «Jeg har allikevel ikke riktig fått tak på hva du er redd for,» sa fyrst Andrei langsomt uten å ta øynene fra henne.


      Fyrstinnen ble rød og gjorde en fortvilet bevegelse med hendene. «Jeg må si du har forandret deg, André.»


      «Du vet doktoren har gitt deg beskjed om å gå tidlig til sengs,» sa fyrst Andrei. «Jeg synes du skulle legge deg.»


      Fyrstinnen svarte ikke, men hennes korte dunete overleppe begynte plutselig å skjelve. Fyrst Andrei reiste seg med et skuldertrekk og gav seg til å gå frem og tilbake på gulvet. Pierre betraktet dem begge gjennom sine briller med naiv forundring. Han gjorde en bevegelse som om også han ville reise seg, men ble allikevel sittende.


      «Hva bryr jeg meg om at herr Pierre er til stede,» brast det plutselig ut av henne, og hennes ansikt fortrakk seg til gråt. «Jeg har lenge villet spørre deg, Andre, hvorfor du er så forandret mot meg? Hva har jeg egentlig gjort deg? Du går i krigen, og du synes ikke engang synd på meg. Hva vondt har jeg gjort deg?»


      «Liza!» sa fyrst Andrei bare. Hans stemme lød på en gang bønnfallende og truende. Men hun fortsatte hastig: «Du behandler meg som et sykt menneske eller et barn. Tror du kanskje ikke jeg ser det? Du var en ganske annen for et halvt år siden.»


      «Liza, jeg ber deg, – hold opp,» sa fyrst Andrei enda mere inntrengende.


      Pierre, som denne samtalen hadde gjort stadig mere nervøs, reiste seg og gikk hen til fyrstinnen. Han tålte åpenbart ikke synet av tårer og var selv nesten på gråten.


      «Ta det nå rolig, fyrstinne. Det er alt sammen noe De innbiller Dem, fordi… ja, det kommer av at… Jeg forsikrer Dem, jeg har selv prøvd… Nei, unnskyld meg forresten, en fremmed har ikke noe her å gjøre. Men ta det med ro da, ta det med ro. Farvel.»


      Fyrst Andrei grep ham ved armen og holdt ham tilbake. «Nei, Pierre, du skal bli. Fyrstinnen er altfor snill til at hun ikke skulle unne meg den glede å tilbringe aftenen sammen med deg.»


      «Det er som jeg sier, han har bare tanke for seg selv,» sa fyrstinnen og gav sine vredestårer fritt løp.


      «Liza,» sa fyrst Andrei med hevet stemme. Det var tydelig at hans tålmodighet nå var til ende.


      Da forsvant plutselig det sinte gnaveruttrykk fra fyrstinnens ansikt, som i stedet fikk et fryktsomt og medynkvekkende uttrykk. Med et angergivent, underdanig blikk i de vakre øynene skottet hun engstelig bort på sin mann. «Gud, å Gud,» sa hun, løftet med den ene hånd opp i sin kjole og gikk hen og kysset ham på pannen.


      «God natt, Liza,» sa fyrst Andrei, han reiste seg og kysset henne ærbødig på hånden, som om hun skulle være en fremmed.


      VIII


      Vennene ble sittende tause. Pierre så fra tid til annen bort på fyrst Andrei. Denne gned seg med sin lille hånd over pannen. «Kom, la oss spise aftensmat,» sa han med et sukk, reiste seg og gikk mot døren.


      De gikk inn i den elegante, nyoppussede og rikt utstyrte spisestue. Her virket alt, like fra serviettene til sølvtøyet, porselenet og bordkrystallet, flunkende nytt, slik som det pleier å være hos nygifte. Midt under måltidet støttet fyrst Andrei albuene mot bordet og begynte å tale. Det var som om han plutselig hadde besluttet seg til å tale ut om noe han lenge hadde hatt på hjertet. Så nervøs og pirrelig hadde Pierre ennå aldri sett sin venn.


      «Gift deg aldri, min venn,» sa han. «Det er mitt råd. Men skal det endelig være, så gift deg i hvert fall ikke før du har fått utrettet alt som stod i dine evners makt her i livet. Gift deg ikke før du har holdt opp å elske den kvinne du har valgt, og før du kjenner henne til bunns, ellers vil du begå et fryktelig og uopprettelig feilgrep. Gift deg når du er blitt gammel og ikke duger til noe lenger. Ellers er det ute med deg. Det beste og verdifulleste i deg går tapt. Du stykkes ut i smått. Ja, og atter ja. Du behøver ikke å se så forundret på meg. Hvis du har håpet en gang å kunne utrette noe her i verden, vil du for hvert skritt merke at nå er det slutt og forbi. Det er slått bom for alt. Bare salongen er åpen for deg. Og der vil du bli stilt på like fot med den første den beste hoffsnok og idiot…»


      Han gjorde en heftig bevegelse med hånden. Pierre tok av seg brillene. Derved fikk hans ansikt et enda mer godslig uttrykk. Han så forbauset på sin venn. «Min hustru,» vedble fyrst Andrei, «er prektig og storartet nok – hun er en av de sjeldne kvinner som aldri vil gi en mann grunn til å engstes for sin ære. Og likevel – store Gud, hva skulle jeg ikke nå ha gitt for ikke å være gift! Dette har jeg aldri sagt til noe menneske unntagen deg, og til deg sier jeg det bare fordi jeg holder av deg.»


      Da fyrst Andrei sa dette, lignet han enda mindre enn før den Bolkonskij som satt henslengt i Anna Pavlovnas putestoler og gav fra seg franske sentenser med mysende øyne. Det dirret nervøst i hans tørre ansikt hvor hver muskel stod spent. Øynene som nylig var så trette og døsige, hadde nå fått en klar, strålende glans. Jo mere apatisk han virket til daglig, desto mere intens og energisk var han i øyeblikk som disse.


      «Du skjønner ikke hvorfor jeg sier alt dette,» vedble han. «Jo, ser du, det er et helt livs historie. Buonaparte og hans karriere, sa du.» – Pierre hadde ikke nevnt Buonaparte. –


      «Buonaparte, sa du – ja, det er bare det at Buonaparte arbeidet seg frem mot sitt mål skritt for skritt, han hadde frie hender, hadde ingenting å tenke på uten sitt mål – og han nådde det. Men binder du deg til en kvinne, blir du likeså ufri som en galeislave. Og jo større mål du har satt deg, jo tyngre vil du føle deg til mote, jo bitrere bebreidelser vil du gjøre deg selv. Salongsladder, baller, snobberi og alskens usseldom – det er den tryllekrets jeg ikke kan slippe ut av. Nå da jeg skal gå med i den største krig som verden noensinne har sett, ser jeg at jeg mangler både virkelig viten og virkelig dyktighet. Til gjengjeld kan jeg være inntagende og si spydigheter, og Anna Pavlovna og hennes feller hører på meg. Dette tåpelige selskap som min kone ikke kan leve foruten, og disse damene… Ja, du skulle bare vite hvor lite det er ved disse høyfornemme damer – og ved kvinnen i det hele tatt. Min far har sannelig rett. Kvinnen er egoistisk, smålig, forfengelig, tanketreg og tom i bunn og grunn. Nei, gift deg ikke, min venn, gift deg ikke,» sluttet fyrst Andrei.


      «Jeg skjønner ikke hva De mener,» sa Pierre, «når De snakker om at De skulle være utilstrekkelig dyktig, og Deres liv forspilt. De som har en så strålende fremtid foran Dem. Og De som…»


      Han fullførte ikke setningen, men hans tone viste hvor høyt han satte sin venn, og hvor mye han ventet seg av ham i fremtiden. «Hvordan kan han snakke slik?» tenkte Pierre. Andrei stod nemlig for Pierre som et mønster på alle dyder – vel nærmest fordi Andrei eide den viljestyrke som Pierre i så høy grad savnet. Pierre hadde alltid beundret fyrst Andreis evne til å omgås alle slags mennesker, og likeså hans glimrende hukommelse, ualminnelige kunnskaper og fremfor alt hans kolossale arbeidskraft. Når han undertiden måtte stusse over Andreis fullstendige mangel på interesse for de filosofiske spørsmål som han selv var så sterkt opptatt av, så han i dette snarere en styrke enn en mangel. «Nei, med meg er det slutt og forbi,» sa fyrst Andrei, men smilte velbehagelig for seg selv. En smule smiger og lovord er nemlig likeså påkrevet selv i det beste og intimeste vennskapsforhold, som smurning til hjulene for at vognen skal gå. «Det er ikke umaken verdt å snakke om meg. La oss heller snakke litt om deg,» sa han.


      «Hva er det å si om meg?» sa Pierre med et bredt og sorgløst smil. «Hva er vel jeg? En bastard!» Han ble blussende rød – det kostet ham øyensynlig en stor anstrengelse å få frem dette ord. «Jeg har ingen formue, ikke engang noe navn. Foreløpig har jeg min frihet og trives vel ved det. Jeg vet bare ikke riktig hva jeg skal ta meg til. Jeg hadde egentlig tenkt å be Dem om et godt råd.»


      Fyrst Andrei så på ham med et vennlig blikk som likevel uttrykte en viss overlegenhet.


      «Du vet jeg holder av deg fordi du er et menneske – det eneste levende menneske jeg har truffet i våre kretser. Med deg har det ingen nød. Velg hva du vil, det ene kan være like bra som det andre. Du vil sikkert ha lykken med deg. Men jeg vil ganske bestemt råde deg til å slutte å ture sammen med denne Kuragin og hans feller. Det livet passer seg så lite for deg.»


      «Det er lettere sagt enn gjort,» sa Pierre. «Det er pikene ser De – det er pikene!» «Det der skjønner jeg ikke,» sa Andrei. «Hadde det enda vært anstendige piker du interesserte deg for – men de der kvinnfolkene til Kuragin, kvinnfolk og drikk… nei, det skjønner jeg ikke.»


      Pierre bodde hos fyrst Vasilij Kuragin og tok livlig del i det løsslupne liv som den unge Anatole Kuragin førte. Det var den samme Anatole som man nå tenkte å få skikk på ved å få ham gift med fyrst Andreis søster.


      «Jeg skal si Dem en ting,» sa Pierre, som om han plutselig hadde fått et lykkelig innfall, «jeg har egentlig lenge tenkt å begynne et nytt og bedre levnet. Så lenge jeg lever på denne måten, får jeg hverken ro til å tenke eller ta noen bestemmelse. Resultatet er bare evig hodepine og evig pengemangel… Kuragin har bedt meg komme i kveld, men jeg tenker jeg lar være.»


      «Vil du love meg på æresord at du ikke går?»


      «Ja, det lover jeg.»


      IX


      Klokken var alt over ett da Pierre forlot sin venn. Det var en lys juninatt. Pierre tok en drosje for å kjøre hjem. Men jo lenger han kjørte, desto mere absurd syntes det ham å tenke på søvn en natt som denne. Det var jo ikke natt, det var snarere skumring eller dagning. Underveis kom han til å tenke på at tidligere på kvelden hadde det sedvanlige muntre lag samlet seg hos Anatole Kuragin. Så hadde det saktens gått lystig for seg med spill og drikk, og til slutt ville det vel ende med andre forlystelser som falt enda mere i Pierres smak.


      «Det skulle være moro å kjøre til Kuragin,» tenkte Pierre. Men øyeblikkelig husket han det æresord han hadde gitt fyrst Andrei. Som den svake sjel han var, ble han imidlertid likeså øyeblikkelig grepet av en rent bannsatt lyst til å slå seg riktig løs enda en gang. Han besluttet å kjøre til Kuragin. Han hadde straks på rede hånd en hel del grunner til ikke å bry seg om sitt løfte til fyrst Andrei. Han hadde jo gitt Anatole sitt ord på at han skulle komme før han gav Andrei noe løfte om å la være. Dessuten – hva betydde egentlig et slikt æresord? I morgen den dag kunne han være død, og da ville det hverken finnes ære eller vanære lenger. Det var ikke første gang den slags resonnementer gjorde det av med alle Pierres gode forsetter. Han kjørte til Kuragin. Hans vogn stanset foran det store hus hvor Anatole bodde – like ved gardens kavalerikaserne. Pierre steg opp trappen til tredje etasje og kom gjennom en åpen dør inn i en forhall, hvor tomflasker, kapper og kalosjer lå slengt hulter til bulter. En sterk vindunst slo ham i møte. Pierre kastet kappen og gikk inn i sideværelset. En lakei som holdt på å rydde bort restene etter aftensmåltidet, drakk i smug det som var igjen i glassene. Inne i neste værelse ståket gjestene, hvinte av latter, ropte og skrek i munnen på hverandre. Pierre kunne også høre en bjørn brumme sint midt i all den andre ulåt. Da han kom inn, var det et halvt snes unge mennesker stimlet sammen ved det åpne vinduet. Tre andre balet med en bjørnunge, den ene drog den av sted etter en lenke og pusset den på en av sine kamerater.


      «Jeg holder hundre på Stevens,» var det en som ropte. «Det gjelds ikke å støtte ham under armene,» ropte en annen.


      «Jeg holder på Dolockhov,» skrek en tredje.


      «La bamsen være, gutter. Nå skal her veddes!»


      «Han skal tømme den i ett drag, ellers har han tapt,» skrek en fjerde.


      «Jakob, hit med en flaske, Jakob!» ropte verten. Det var en høy vakker kar, som stod midt i klyngen i bare skjorteermene og åpen i brystet. «Bi litt, mine herrer. Her har vi endelig vår venn Pierre!» ropte han.


      I det samme hørtes en annen stemme som lød forunderlig edru blant alle disse drukne stemmer. Den kom fra en lavvoksen mann med klare blå øyne. «Nå vedder vi – kom hit og slå av,» sa han. Denne mann som stod borte ved vinduet, var gardeoffiseren Dolokhov, en nærmest beryktet kortspiller og duellant, som bodde sammen med Anatole. Pierre smilte og så seg omkring med et inderlig fornøyd blikk.


      «Hva står på her? Jeg skjønner ingenting.»


      «Stopp, du er jo edru. Hit med en flaske!» sa Anatole, grep et glass fra bordet og gikk hen til Pierre med det. «Først og fremst skal du drikke, far!»


      Og Pierre tømte glass etter glass, mens han skottet bort på sine berusede kamerater og forsøkte å få tak på hva de snakket om. Anatole skjenket enda en gang i Pierres glass og fortalte at Dolokhov hadde inngått et veddemål med en engelsk sjøoffiser, Stevens, som var med i selskapet i natt. Dolokhov hadde veddet på at han skulle greie å tømme en hel flaske rom mens han satt i vinduet her i tredje etasje med benene hengende utenfor.


      «Nei, flasken skal tømmes til bunns,» sa Anatole og rakte Pierre det siste glass, «du slipper ikke!»


      «Nei, jeg vil ikke ha mer,» sa Pierre. Han skjøv Anatole vekk og gikk til vinduet. Her stod Dolokhov, som holdt engelskmannen i hånden, og fremsa klart og tydelig betingelsene for veddemålet. Han henvendte seg særlig til Anatole og Pierre.


      Dolokhov var en middels høy mann med krøllet hår og blå øyne. Han var fem og tyve år gammel. Han hadde som datidens infanterioffiserer ingen knebelsbart, så at munnen var helt synlig. Denne munnen var det mest karakteristiske ved hans ansikt. Dens linjer var merkelig fint tegnet. Overleppen sluttet i en energisk bue mot den faste underleppen. I munnvikene, som drog seg en smule oppover, spilte det bestandig likesom et smil. Og denne munnen med det rare smilet i forening med det faste, frekke og usedvanlig gløgge blikket gav dette ansiktet et så eiendommelig uttrykk at man ikke kunne unngå å legge merke til det.


      Dolokhov var fattig og ganske uten forbindelser. Men til tross for dette, og til tross for at hans stallbror Anatole satte det ene titusen over styr etter det andre, hadde alle deres felles kamerater allikevel mye større respekt for Dolokhov enn for Anatole. Dolokhov var en mester i all slags spill og hadde utrolig spillehell. Han kunne drikke så mye det skulle være og likevel holde hodet klart. Både Kuragin og Dolokhov hadde allerede et grunnfestet ry blant Petersburgs svirebrødre og galgenfugler.


      Det ble brakt en flaske rom. To lakeier gikk i gang med å bryte i stykker vindusrammen som var i veien for ham som skulle sitte på gesimsen. De skyndte seg det beste de kunne, og de unge herremenn gjorde dem nesten forstyrret med alle sine råd og befalinger. Anatole gikk med en uhyre kry mine bort til vinduet og ville selv greie det hele. Han klødde i fingrene etter å brekke noe i stykker. Han puffet lakeiene vekk og gav seg til å ruske i vindusposten av all sin kraft. Men den gav ikke etter. Det eneste han oppnådde, var å slå ruten i stykker.


      «Du får til du da, som er slik kraftkar,» sa han til Pierre. Pierre tok tak i sprossene, rykket til så det knaket og braket og halte ut hele eiketresrammen.


      «Det er riktig – ut med hele greia, ellers vil det være dem som tror at jeg holder meg,» sa Dolokhov.


      «Tenker engelskmannen å yppe seg?» sa Anatole. «Er alt som det skal være nå?» spurte han.


      «Ja, alt er i orden,» sa Pierre. Han så på Dolokhov som tok romflasken og gikk hen til vinduet. Herfra kunne man se den lyse nattehimmel…


      Dolokhov sprang opp i vinduet med sin romflaske i hånden. «Silentium!» ropte han. Det ble stille i værelset. «Jeg inngår følgende veddemål,» sa han på et middels godt fransk for at englenderen skulle forstå ham. «Jeg holder femti imperialer – eller skal vi si hundre?» – tilføyde han henvendt til englenderen.


      «Nei, femti greier seg,» sa denne.


      «Nåvel, jeg holder femti imperialer på at jeg skal tømme hele denne flasken i ett drag. Jeg skal sitte her på gesimsen med benene hengende utenfor. Og jeg har ikke lov å holde meg i noe. Er vi enige?»


      «Ja, aldeles,» sa englenderen.


      Anatole vendte seg mot englenderen, holdt ham fast ved en knapp i hans uniformsfrakk og så på ham ovenfra og nedad – engelskmannen var mye lavere enn han – mens han gjentok alle vilkårene for ham på engelsk.


      «Bi litt,» ropte Dolokhov og dunket med flasken mot vinduskarmen for å henlede oppmerksomheten på seg. «Bi litt, Kuragin; hør her, alle mann! Dersom noen gjør meg det etter, betaler jeg vedkommende hundre imperialer. Forstått?»


      Til tross for at englenderen ved gjentatte nikk gav til kjenne at han hadde skjønt alt, ville Anatole ikke gi slipp på ham før han hadde oversatt hvert eneste ord til engelsk for ham. En tynn og slåpen unggutt, en livhusar som hadde spilt seg lens denne natten, kløv opp i vinduskarmen, lutet seg ut og kikket ned. Men han svimlet da han fikk øye på gatebrolegningen dypt der nede, og fór tilbake med et forferdet utrop.


      «Rolig her,» sa Dolokhov og lempet ham ned av vinduet. Fyren kom så klosset ned på gulvet at han nær hadde snublet i sporene sine.


      Dolokhov stilte flasken i vinduet for å kunne nå den og satte seg forsiktig opp i vinduskarmen. Han stakk bena ut og lot seg gli ned på gesimsen, mens han holdt seg fast med begge hender inntil han hadde likevekten. Så slapp han sitt tak og grep flasken. Anatole tente to lys og stilte dem i vinduskarmen, skjønt det alt var lys dag. Dolokhovs hvite skjorterygg og hans lokkehode ble derved opplyst fra begge sider. Hele selskapet samlet seg ved vinduet. Englenderen stod lengst fremme. Pierre stod taus og smilte. En av de tilstedeværende som var eldre og fornuftigere enn de andre, trengte seg frem med et sint og forskrekket uttrykk og ville gripe fatt i Dolokhov.


      «Mine herrer, dette er tøv og tull og narrestreker – mannen kommer jo til å slå seg kvekk i hjel,» sa han. Anatole stilte seg i veien for ham: «Rør ham ikke! Du skremmer ham bare så han deiser ned, og så har du skylden.»


      Dolokhov snudde hodet med hendene hvilende mot gesimsen. «Våger noen å legge seg opp i dette, skal jeg kaste ham ut av vinduet,» vislet han frem.


      «Nåvel, kom an!» sa han, snudde seg igjen, grep flasken med den ene hånden og førte den til munnen. Han bøyde hodet bakover og rakte den armen han hadde fri, i været for å holde likevekten. En av lakeiene som var i ferd med å sope opp glassbiter, ble stående i bøyd stilling med øynene naglet til Dolokhovs rygg i vindusåpningen. Anatole stod stiv og strunk med vidt oppsperrede øyne. Englenderen laget trut og skjelte bort på Dolokhov. Han som hadde forsøkt å gripe inn, styrtet plutselig hen til en hjørnesofa og slengte seg på den med ansiktet inn mot veggen. Pierre holdt hånden for øynene – smilet var stivnet om leppene hans, skjønt ansiktet nå uttrykte redsel og gru. Det var stille som i graven. Pierre tok hendene vekk fra ansiktet. Dolokhov satt fremdeles i samme stilling, bare hodet var nå lenet så langt tilbake at krøllene i nakken lå ned på skjortekraven. Det lot til at flasken var nesten tom – hånden som holdt den, hevet seg stadig høyere i været, og den skalv under anstrengelsen. «Blir han da aldri ferdig?» tenkte Pierre. Det forekom ham at det var gått minst en halv time. Plutselig lenet Dolokhov seg bakover, og det gikk en nervøs trekning gjennom hans arm, så at han var nær ved å miste balansen ute på den skrå gesimsen. Han begynte å gli, og under hans anstrengelse for å holde likevekten dirret hans arm og hode enda sterkere enn før. Han løftet alt den armen han hadde fri, som for å gripe etter vinduskarmen, men senket den atter. Pierre holdt igjen hånden for øynene og sa til seg selv, at nå hadde han sett nok.


      Plutselig merket han at det ble alminnelig liv og røre omkring ham. Han så opp: Dolokhov stod i vinduet, litt bleknebbet, men med et fornøyd uttrykk.


      «Se her – ikke en dråpe igjen!»


      Han slengte flasken til englenderen, som behendig fanget den i luften. Dolokhov sprang ned fra vinduet. Det luktet rom lang vei av ham.


      «Det var flott prestert! Jo, det var gutten sin! Slik skal det være når voksne folk vedder! Pokker til fyr!» – hørtes det fra alle kanter.


      Engelskmannen hentet frem sin pung og tellet pengene opp. Dolokhov stod med mysende øyne uten å si et ord.


      Pierre fór plutselig opp i vinduet. «Mine herrer! Hvem holder et veddemål med meg? Jeg gjør det etter,» ropte han. «Forresten kan det være det samme med veddemålet, jeg gjør det gjerne foruten. Hit med en flaske! Jeg er parat… Hvor blir det av flasken?»


      «La ham bare forsøke seg,» sa Dolokhov og flirte.


      «Hva går det av deg? Er du rent fra forstanden? Du kan da skjønne slikt er vanvidd – du som blir svimmel bare av å stå på en trapp!» forsøkte kameratene å tale ham til rette.


      Pierre fór ned og hugg neven i bordet. «Sludder og tøv!» brølte han med en full manns hissighet. «Hit med en flaske rom, sier jeg!» Og han ville igjen stige opp i vinduet. Et par kamerater grep fatt i ham for å holde ham tilbake, men ble feid til side av hans kraftige armer.


      «Nei, på det vis kommer vi ingen vei med ham,» sa Anatole. «Bi litt, skal jeg forsøke en liten krigslist. – Hør her, Pierre, jeg vedder gjerne med deg, men det får være til i morgen, for nå skal vi alle kjøre til sigøynerskene.»


      «Ja, det var en god idé!» ropte Pierre. «Det er jeg med på. Og bamsen skal være med den òg.»


      Og dermed grep han bjørnen i armene og slepte den med seg i en vill krigsdans.


      X


      Fyrst Vasilij hadde oppfylt sitt løfte til fyrstinne Drubetskoi og henvendt seg til keiseren angående hennes eneste sønn Boris. Det var da for dennes vedkommende gjort en unntagelse fra de sedvanlige regler: Han var blitt ført over i garden og ansatt som fenrik ved Semjonov-regimentet. Men Kutuzovs adjutant var han ikke blitt, tross alle morens anstrengelser og intriger. Kort etter Anna Pavlovnas aftenselskap vendte Anna Mikhailovna tilbake til Moskva, hvor hun kjørte direkte til sine rike slektninger, grev Rostovs, som hun alltid pleide å bo hos når hun var der i byen. I Rostovs hjem var hennes forgudede Boris vokst opp, og der hadde han senere bodd hele år ad gangen. Han bodde der også i denne tiden, da han måtte ekvipere seg før han kunne tiltre sin nye stilling. Garden hadde forlatt Petersburg allerede den 10. august, og han skulle støte til den i Radziwillow.


      Hos Rostovs var det en dobbelt navnedagsfest, for husets frue og for den yngste datteren, som begge het Natalja. Alt tidlig på formiddagen begynte gratulantene å innfinne seg. Ustanselig kom elegante kareter forspent med seks og flere hester, kjørende opp foran grevinne Rostovs viden kjente hus på Povarskaja. Grevinnen og hennes vakre eldste datter satt i stuen og tok imot den store skaren av gjester som stadig kom og gikk.


      Grevinnen hadde et magert ansikt; trekkene minnet om den østerlandske kvinnetype. Hun var en fem og førti år, men så eldre ut, da hennes mange barnefødsler hadde tatt hardt på henne – hun hadde ikke mindre enn tolv barn. Som følge av sin kraftløshet var hun meget langsom både i sin tale og sine bevegelser, noe som gav hennes fremtreden en egen verdighet. Fyrstinne Drubetskoi, som ble betraktet som hørende til familien, satt også i salongen og hjalp til med å motta og underholde gjestene. De yngre medlemmer av familien oppholdt seg i de indre rommene og var glad til at de slapp å være i salongen og sitte og se på gjestene. Greven kom de inntredende gjestene i møte, fulgte dem ut når de gikk, og bad hver og en til middag. «Tusen takk for visitten, kjære,» sa han i akkurat samme tone til alle, likegyldig om de stod over eller under ham på rangstigen. «Jeg må få takke både på egne og på min kones og datters vegne. Og kom så til middag, er De snill. Hvis De ikke ønsker å fornærme meg, må De absolutt komme. På hele familiens vegne ønsker jeg Dem hjertelig velkommen.» Og samtidig gav han gjesten et kraftig håndtrykk og gjorde noen små forte bukk med hodet.


      Denne innbydelsen gjentok greven overfor alle uten unntagelse med et uforanderlig uttrykk av velvilje på sitt fyldige, glattbarberte ansikt. Hver gang han hadde fulgt en gjest ut, vendte han tilbake til dem som satt i stuen. Han satte seg bekvemt til rette i sin lenestol, spriket med benene, la hendene på knærne og vagget frem og tilbake med en verdig mine. Så drøftet han værutsiktene eller sin og gjestens helbred, snart på russisk og snart på et ytterst slett fransk, som han imidlertid snakket med den største freidighet. Og trett og sliten, men pliktoppfyllende til det siste, fulgte han deretter en ny gjest ut og gjentok sin innbydelse i nøyaktig de samme vendinger … Av og til la han tilbakeveien gjennom den store marmorspisesalen, hvor det ble dekket til åtti personer. Han kastet et blikk på tjenerne som bar inn sølv og porselen, la plater i bordene og bredde damaskduker på. Han kunne da kalle hen til seg sin adelige hushovmester, Dmitrij Vasiljevitsj, som var pott og panne der i huset, og si noe som: «Nå, Mitjenka, pass nå på at alt blir riktig bra. – Ser vi det!» Han betraktet med tilfredshet det svære bordet som var trukket ut i hele sin lengde. «Ja, det er serveringen det kommer an på. Gjør deg nå umake.» Og med en inderlig fornøyd mine vendte han atter tilbake til salongen.


      «Maria Lvovna Karagin med datter,» meldte en lakei med basstemme. Grevinnen betenkte seg et øyeblikk og tok en pris av sin gullsnusdåse, som var prydet med hennes manns bilde.


      «Disse visittene blir en pinn til min likkiste,» sa hun. «Huff, hun er så prippen og nærtagen, så jeg får vel motta henne. Men så skal det også være slutt… Ja, vær så god,» sa hun til lakeien med sørgmodig stemme, som om hun ville ha sagt: «Gjør bare ende på meg.»


      Inn tren en høy og fyldig dame med en meget kry mine, fulgt av sin unge datter, som hadde et rundt og smilende ansikt. «Kjære grevinne, så lenge siden sist… hun har vært sengeliggende, stakkars liten… på Razumovskijs ball… og grevinne Apraksin… å, jeg ble så glad at…» Alle damene snakket i munnen på hverandre, kjoler raslet og stoler ble skjøvet til side – den ene kunne knapt nok høre hva den andre sa. Da man var kommet til ro etter den livlige mottagelsen, begynte den sedvanlige salongkonversasjon, som aldri går mere i dybden enn at man ved den første den beste anledning kan reise seg, rasle med kjolene og si: «Nei, hvor her har vært hyggelig; ja, mamas helbred… og grevinne Apraksin,» og så igjen gå ut i forstuen, ta på seg yttertøyet og kjøre hjem. Man gav seg straks til å snakke om det som var hele byens stående samtaleemne, nemlig om den gamle magnat fra Katarinas tid, grev Bezukhovs sykdom, og om hans uekte sønn Pierre; som hadde oppført seg så utekkelig i Anna Pavlovna Scherers aftenselskap.


      «Jeg synes riktig så synd på stakkars greven,» sa fru Karagin. «Syk og elendig er han i forveien, og så skal han oven i kjøpet ha all denne sorg av sønnen. Det blir da sikkert hans død.»


      «Hva er det skjedd?» spurte grevinnen og lot som om hun ikke visste hva der var tale om, skjønt hun minst for femtende gang hadde hørt historien om grev Bezukhovs vanartede sønn.


      «Det skriver seg vel alt sammen fra den nymotens oppdragelse –,» mente gjesten. «Pierre ble sendt til utlandet da han var bare gutten, og fikk lov å gjøre og late fullstendig som han ville. Så det var jo å vente at det ville ta en ende med forferdelse. Og ganske riktig, nå har han begått så fryktelige ting oppe i Petersburg at politiet har vist ham ut av byen.»


      «Nei, hva sier De!» utbrøt grevinnen.


      Fyrstinne Anna Mikhailovna grep ordet: «Den unge mann har hatt dårlige kamerater. Han har vært mye sammen med en sønn av fyrst Vasilij Kuragin og en viss Dolokhov. Disse tre i forening skal ha oppført seg aldeles kriminelt. Hva angår Anatole Kuragin, har hans far sørget for å få saken dysset ned for hans vedkommende. Men de to andre har så sannelig måttet svi for sine gale streker: Dolokhov er blitt degradert til menig, og Pierre er som sagt blitt utvist.»


      «Men hva har de da gjort?» spurte grevinnen.


      «Å, de har oppført seg som rene banditter, og Dolokhov har gått i spissen,» sa fru Karagin. «Det er nesten utrolig at han er en sønn av den fine og pene Maria Dolokhov. Ja, disse tre hadde altså på sett og vis fått tak i en bjørn. Midt på natten kjørte de til noen skuespillerinner, og bjørnen tok de med. Da så politiet blandet seg i saken, tok de simpelthen en konstabel og bandt ham til bjørnen, rygg mot rygg. Så kastet de begge ut i Moika-kanalen, hvor bjørnen la på svøm med konstabelen på ryggen.»


      «Jeg synes jeg ser konstabelen for meg,» sa greven og ristet av latter.


      «Nå har jeg aldri hørt noe så fryktelig. Synes du det er morsomt, greve?»


      Men damene måtte uvilkårlig le med.


      «Det var så vidt den stakkas mannen kom fra det med livet,» ble fru Karagin ved. «Tenk at en sønn av grev Kirill Vladimirovitsj Bezukhov skal more seg med den slags! Og han som etter sigende skulle være så veloppdragen og så begavet! Jo takk, denne oppdragelsen i utlandet! – der ser man hva den fører til. Jeg håper det ikke finnes noen her i byen som vil motta ham i sitt hus, hvor rik han så monne være. Det var nylig noen som ville forestille ham for meg, men jeg svarte bent frem: Nei takk, jeg har døtre.»


      «Hvorfor går egentlig den unge mann for å være så rik?» spurte grevinnen, bøyde seg nærmere gjesten og senket stemmen av hensyn til de unge pikene, som straks lot som om de ikke hørte etter. «Pierre er da visst uektefødt, for faren har da bare uekte barn…»


      «Han har sikkert et helt snes,» sa gjesten.


      Fyrstinne Anna Mikhailovna grep igjen ordet. Hun hadde åpenbart en uimotståelig trang til å vise hvor fortreffelig hun var à jour med alle forhold innen den fornemme verden. «Saken er den –» sa hun og senket stemmen likesom de andre. «Gamle grev Bezukhovs meritter er jo kjent av all verden… Sine barn vet han vel ikke engang tallet på, men denne Pierre har alltid vært hans yndling…»


      «For en staut og kjekk gammel mann han var ennå i fjor,» innskjøt grevinnen. «Vakrere mann har jeg aldri sett.»


      «I den senere tid har han forandret seg svært,» sa Anna Mikhailovna. «Men hva jeg ville si: Fyrst Vasilij er nok gjennom sin hustru den nærmeste arving til hele grevens kolossale formue, men Pierre stod som sagt alltid hans hjerte særlig nær. Han tok seg av guttens oppdragelse, og han har skrevet til keiseren for å få ham legitimert… Så det kan nok bli et spørsmål hvem som kommer til å arve ham: Pierre eller fyrst Vasilij – når det en gang er forbi. Og det vil vel ikke vare lenge, så syk som han er. Vet De at dr. Lorrain er kommet fra Petersburg… Men tenk Dem for svimlende rikdommer han etterlater seg: Førti tusen livegne og flere millioner rubler. Jeg har det fra sikkert hold, for det er fyrst Vasilij selv som har fortalt meg det. Dessuten er jeg jo også i slekt med grev Bezukhov, som er en tremenning av min mor. Grev Kirill Vladimirovitsj stod i sin tid fadder til min Boris,» føyde hun til i en tone som om hun ikke tilla denne omstendighet den aller ringeste betydning.


      «Fyrst Vasilij kom til Moskva i går. Han skal foreta en revisjon, sies det,» bemerket gjesten.


      «Bare et påskudd, kjære,» sa fyrstinne Anna Mikhailovna. «Mellem oss sagt er han kommet for å besøke grev Kirill Vladimirovitsj, da han har hørt hvor syk han er.»


      «Det var nå allikevel et rasende morsomt påfunn, ma chère,» sa greven til fru Karagin, og da hun ikke hørte på ham, henvendte han seg til de unge pikene: «Jeg synes jeg ser konstabelen for meg.» Og han begynte å baske med armene for å illustrere dette nærmere. Samtidig slo han opp en dyp og rungende latter. Slik ler gjerne folk som alltid har spist og især drukket godt. «Tør jeg så be mine damer gjøre oss den glede å komme til middag,» sa han.


      XI


      Samtalen gikk i stå. Grevinnen så på sin gjest og smilte blidt, men var ikke i stand til å skjule at hun aldeles ikke ville bli bedrøvet om hun og hennes datter nå ville bryte opp. Frøken Karagin la alt sin kjoles folder til rette og så spørrende på sin mor, da det plutselig lød som en hel åsgårdsrei kom jagende i sideværelset. Føtter trampet i gulvet, og stoler ble revet over ende. En trettenårig småpike med noe viklet sammen i kjolen sin kom nesten stupende inn i salongen. Hun hadde slik fart at hun fløy midt ut på gulvet før hun endelig fikk stoppet. Straks etter kom også hennes lekekamerater til syne i døren: En ung student med mørkerød uniformskrave2, en gardeoffiser, en femtenårs pike og en lubben rødkinnet smågutt i bluse.


      Greven sprang opp, vagget av gårde med armene strakt vidt ut og fanget den lille viltringen. «Se her har vi navnedagsbarnet,» ropte han leende. «Her har vi tulla vår.»


      «Kjære Natasja – enhver ting til sin tid,» sa grevinnen og gjorde seg streng. «Du skjemmer henne bort, Elie,» sa hun til sin mann.


      «God dag, vennen min, til lykke med dagen,» sa fru Karagin. «Nei, for en nydelig pike,» la hun til, vendt til moren.


      Den sortøyde lille piken var ikke hva man kaller vakker – til det var munnen for stor – men hun hadde et usedvanlig morsomt og livlig ansikt. De spinkle barneskuldrene var i urolig bevegelse etter det raske løp, og de viltre sorte krøllene falt ned i nakken. Hun hadde nakne armer, kniplingsbesatte mamelukker og små utskårne sko. Hun var i en fortryllende overgangsalder, hun var ikke lenger noe rent barn, men heller ikke en ung frøken.


      Hun smuttet bort fra faren og hen til moren – hun brydde seg åpenbart ikke det grann om den strenge irettesettelsen hun hadde fått. Hun hentet frem en dukke hun hadde tullet inn i kjolen sin, og satte i å le. Hva hun lo av var ikke godt å si, men det var visstnok noe med dukken som hun fant umåtelig morsomt. «Se her, mama Mimi, dukken min… Se bare…»


      Og Natasja kunne ikke få sagt mer, slik tok latteren henne. Hun skjulte sitt blussende ansikt i morens mantilje, og lo så høyt og klingende at alle, selv den stive fru Karagin, måtte le med. «Nei, nå må du gå din vei med den fæle dukken,» sa moren og skjøv Natasja fra seg med påtatt strenghet. «Det er min yngste datter,» sa hun til gjesten.


      Natasja kikket et øyeblikk opp på moren med sitt skøyerfjes – med tårer i øynene av bare latter. Så gjemte hun atter ansiktet i morens mantilje.


      Den fremmede damen som var nødt til å overvære denne familiescene, følte seg forpliktet til å komme med noen vennlige bemerkninger. «Si meg du,» spurte hun Natasja, «hvem er denne Mimi egentlig? Er det din datter kanskje?» Natasja syntes ikke om gjestens nedlatende tone. Hun svarte ikke, bare så på den fremmede damen med alvorlige øyne.


      Imidlertid var også de andre unge kommet inn i stuen, det var Natasjas eldste bror, den unge student Nikolai Rostov, Anna Mikhailovnas Boris og Sonja, en femtenårig niese av greven. Etter de andre kom også vesle Petrusja diltende – den yngste av greveparets barn. De lot til – alle sammen – å ha vondt for å være så alvorlige som det sømmer seg pene, veloppdragne unge mennesker. Det var lett å skjønne at de inne hos seg hadde hatt morsommere ting å snakke om enn nestens affærer, været og grevinne Apraksin. Særlig når de kom til å skotte bort på hverandre, så det ut som det var fare for at lattermusklene skulle komme i bevegelse.


      Studenten og offiseren var jevnaldrende og hadde vært venner like fra barnsben. De var begge vakre karer å se til, men ytterst forskjellige. Boris var høy og lys, med et rolig ansikt og fine, regelmessige trekk. Nikolai var en lavvoksen krølltopp med et kjekt og åpent ansikt som røpet temperament og lett fengelig begeistring. Han var så sjenert at han rødmet så snart han kom inn i salongen, og ikke kunne få frem et eneste ord. Boris derimot var ganske uanfektet og fortalte i en spøkefull tone at denne dukken Mimi, ja, henne hadde han så sannelig kjent da hun var ung pike, og ennå hadde sin nese i behold, men i de siste fem år var hun blitt gammel og skrøpelig og hadde til og med fått brudd på hjerneskallen Da han sa dette, kastet han et blikk på Natasja. Hun vendte seg bort og så på sin yngste bror. Den lille pjokken stod og ristet av en lydløs latter, mens øynene stod som smale streker i hodet på ham. Det var for mye for Natasja – med et sett fór hun opp og på dør så fort som de raske bena hennes kunne bære henne. Men Boris ikke så mye som trakk på smilebåndet.


      «Var det ikke så at du ville ut og kjøre, mama?» spurte han. «Skal jeg be om at kareten blir spent for?»


      «Ja takk, vennen min, vil du gjøre det,» sa hans mor med et smil.


      Boris gikk stille ut samme vei som Natasja. Den lille tykksaken Petja fulgte i hælene på ham og så furten ut, fordi moroen nå var forbi.


      XII


      Nikolai og Sonja, grevens niese, var nå de eneste som var tilbake av ungdommen – foruten dem som hadde vært til stede hele tiden, den unge frøken Karagin og husets eldste datter, som var fire år eldre enn sin søster og allerede førte seg som en voksen dame. Sonja var en sped og fin liten brunette med blide øyne og lange, mørke øyenvipper. Hennes sorte flette var så stor og tykk at den var lagt to ganger rundt hodet på henne, og huden på ansiktet, halsen og de fintformede, men muskelsterke armene hadde et eget mattgult skjær. Det var noe visst katteaktig ved hennes myke, smygende bevegelser og vare, betenksomme vesen og adferd. Skjønt hun anså det for mest passende å late som om hun hørte etter samtalen, var det tydelig at hun ikke hadde tanke for annet enn fetteren som skulle til hæren. Hennes øyne fulgte ham med lidenskapelig ungpiketilbedelse.


      «Ja, kjære frue,» sa den gamle greve til sin gjest og gjorde en bevegelse i retning av sønnen. «Nå er hans venn Boris blitt offiser, og så vil han da for vennskaps skyld gjøre ham følge, og dermed sier han farvel både til universitetet og til sin gamle far. Han trekker i uniformen, kjære frue, – det hjelper ikke at han kunne fått ansettelse i arkivet og at alt lå så pent til rette for ham. Det kan man da kalle vennskap?» sa greven.


      «Man snakker jo nå om at krigen er erklært,» sa fru Karagin.


      «Å, man har snakket om det så lenge,» sa greven. «Men det blir vel med skravlen. Ja, Nikolai vil altså nå bli husar. Så De skjønner det er svare til vennskap?»


      Damen, som ikke visste hva hun skulle svare, bare nikket.


      «Det er slett ikke av vennskap jeg går,» sa Nikolai og ble rød i toppen som om han oppfattet det som en beskyldning. «Det er slett ikke av vennskap, men fordi jeg føler kall til å bli offiser.» Han skottet bort på sin kusine og den unge frøken Julie Karagin, som begge smilte bifallende.


      «I dag venter vi oberst Schubert til middag. Han er her i byen med permisjon, og skal ta Nikolai med seg når han reiser. Og man kan jo ikke godt forby ham det!» sa greven med en skuldertrekning, og talte i en spøkefull tone om ting som tydelig nok hadde kostet ham mye sorg.


      «Jeg har jo sagt deg, pappa, at hvis det er deg imot at jeg reiser, så blir jeg,» sa sønnen. «Men jeg vet bare at soldat er det eneste jeg duger til. Jeg passer ikke til å bli embetsmann eller diplomat – jeg har aldri kunnet skjule mine følelser,» sa han og så med ungdommelig koketteri på Sonja og Julie. Hans lille kusine slukte ham med øynene.


      «Nå, la nå det være godt,» sa greven. «Huff, for en hissigpropp, De! Det er Buonaparte som spøker i hodet på dem alle sammen, de tror de fra å være løytnanter skal bli keisere alle mann. Ja, ja, jeg skulle forresten ikke ha noe imot det,» tilføyde han uten å legge merke til gjestens spotske smil.


      De eldre kom i snakk om Buonaparte. Frøken Julie snudde seg mot Nikolai: «Hvor kjedelig at De ikke var hos Akharovs sist torsdag. Det var ikke det grann morsomt der uten Dem,» sa hun og smilte ømt til ham.


      Den unge mann følte seg smigret, rykket smilende nærmere hen til frøken Julie og begynte en fortrolig samtale med henne. Han la slett ikke merke til at hans smil skar som en kniv gjennom Sonjas hjerte. Først rødmet hun og smilte tilgjort. Da han så midt under samtalen kom til å se på henne, sendte hun ham et vilt forbitret blikk, reiste seg og gikk ut av værelset, knapt nok i stand til å holde tårene tilbake.


      All Nikolais munterhet gikk plutselig fløyten. Så snart det ble en liten pause i samtalen, reiste han seg og gikk med urolig ansikt ut for å lete etter Sonja.


      «Nei, hvor dårlig de unge forstår å skjule sine hemmeligheter,» sa Anna Mikhailovna. «Fetterskap er farlig naboskap,» la hun til.


      «Ja,» sa grevinnen, da nå det solskinn som den unge generasjon hadde brakt med seg, var forsvunnet. «Ja, det er rart å tenke på hvor mange sorger og bekymringer man skal ha før man får noen glede av sine barn. Og selv nå skaffer de en vel så mye engstelse som glede. Stadig går en og uroer seg for dem. For nå er de jo nettopp, både pikene og guttene, i den alderen som er så vanskelig og full av farer.»


      «Det er oppdragelsen som er det avgjørende,» sa gjesten.


      «Det kan De nok ha rett i. Hittil har jeg Gud skje lov vært mine barns venn og hatt deres fulle fortrolighet,» sa grevinnen, som lik så mange andre foreldre innbilte seg at hennes barn ikke hadde noen hemmeligheter for henne. «Jeg vet at mine døtre alltid først og fremst ville betro seg til meg om noe skulle hende. Og Nikolai, som er slikt et brushode, vil saktens komme til å gjøre dumheter som alle andre unge mennesker – men aldri den slags ting som de unge herrer De nettopp fortalte om. Det er jeg sikker på.»


      «Ja, det er noen prektige unger,» sa greven, som alltid gjorde ende på alle innviklede spørsmål ved å finne allting prektig. «Og gutten blir altså husar. Ikke noe å gjøre ved den ting, min kjære.»


      «Nei, hvor søt hun er, den minste piken Deres,» sa gjesten. «Henne er det sannelig futt i.»


      «Ja, det skal være visst,» sa greven. «Hun slekter på sin far, ser De. Og for en stemme hun har! Det får ikke hjelpe at hun er min egen datter – jeg sier som sant er: Hun blir kanskje en stor sangerinne, en ny Salomoni. Vi har fått en italiensk sanglærer til henne.»


      «Er det ikke litt vel tidlig? Det skal ikke være heldig for stemmen at man begynner så tidlig.»


      «Å, langt ifra!» sa greven. «Tenk bare på våre mødre som ble gift i tolv–trettenårsalderen.»


      «Og hun er allerede forelsket i Boris! Hva gir De meg?» sa grevinnen og så smilende på Boris’ mor. Og som om hennes tanker stadig kom tilbake til ett og det samme, sa hun: «Ja, der kan De bare se… Sett nå at jeg hadde vært riktig streng og forbudt både ditten og datten… ja, da må Gud vite hva de kunne ha funnet på… – De kunne kanskje til og med ha kysset hverandre i smug, tenkte grevinnen. – Men som det nå er, kommer hun alltid selv om aftenen og forteller hvert ord som er blitt sagt i dagens løp. Jeg forkjæler henne kanskje lite grann, men – det er formodentlig bedre enn å være for streng. Den eldste var jeg strengere med.»


      «Ja, jeg fikk sannelig en ganske annen oppdragelse,» sa den eldste datteren, den vakre grevinne Vera, og smilte. Men hennes smil var ubehagelig affektert og kledde henne ikke.


      Vera var pen, intelligent, hadde godt nemme, hadde fått en god oppdragelse, hun hadde en behagelig stemme, det hun sa, var i og for seg ganske korrekt, og likevel følte alle seg ubehagelig til mote så snart hun åpnet munnen.


      «Ja, man gjør alltid en del hokus pokus med de eldste – man vil liksom gjøre noe aldeles usedvanlig ut av dem,» sa gjesten.


      «Det nytter nok ikke å nekte for det, min kjære! Min lille grevinne har virkelig kludret en del med Vera,» sa greven. «Nå, hva gjør så det? Hun er blitt en prektig pike likevel,» la han til og blinket oppmuntrende til Vera.


      Gjestene reiste seg og tok farvel med løfte om å komme igjen til middag.


      «Sett på maken til visitt! Jeg trodde til slutt de aldri ville gå!» sa grevinnen.


      XIII


      Natasja hadde løpt ut i vinterhagen. Der ble hun stående og lytte til stemmene i salongen og vente på at Boris skulle komme. Hun begynte å bli utålmodig og stampet i gulvet med sin lille fot da han ikke kom øyeblikkelig. Hun var på nippet til å briste i gråt da hun hørte den unge manns rolige, avmålte skritt. Natasja styrtet inn mellom blomstene og gjemte seg.


      Boris stanset midt i værelset og så seg om til alle kanter. Han knipset et støvgrann bort fra sitt uniformserme og gikk hen til speilet. Natasja holdt seg stille som en mus i sitt skjul for å se hva han ville gjøre. Han ble stående en stund og betrakte sitt vakre ansikt, så smilte han og gikk mot utgangsdøren. Natasja ville rope på ham, men betenkte seg. «Han skal få lov å lete,» sa hun til seg selv. Ikke før var Boris ute, før Sonja kom inn. Hun var rød som en peon og mumlet harmfullt noe hen for seg med tårefylte øyne. Natasja undertrykte sin første tilskyndelse – å løpe ut til venninnen – og ble der hun var. Hun hadde fått usynlighetshatten på – hun kunne følge med i alt som foregikk uten selv å bli sett. Dette skaffet henne en ganske egen, hittil ukjent nydelse! Sonja ble stående og se i retning av salongdøren.


      Den ble åpnet, og inn trådte Nikolai.


      «Hva er på ferde, Sonja? Er det mening i å ta slik på vei?» sa Nikolai og løp hen til henne.


      «Det er ikke noe som helst på ferde. La meg bare være i fred!» Sonja hulket.


      «Å, jeg skjønner nok hva det er…»


      «Det er jo bra for deg det da – gå bare inn til henne igjen, du.»


      «Sonja! Hør nå et øyeblikk på meg! Hva skal det være godt for å pine både deg selv og meg? Du vet jo det der bare er dumme innbilninger!» Han grep hennes hånd.


      Sonja lot ham beholde hånden og holdt opp å gråte. Natasja, som satt urørlig og knapt våget å trekke pusten, fulgte dem med funklende øyne. «Hva kommer nå?» tenkte hun.


      «Sonja! For meg er du den eneste i hele verden! Alle andre er meg likegyldige! Det skal jeg vise deg.»


      «Jeg liker ikke at du snakker slik.»


      «Nå, så skal jeg la være. Om forladels’ da, Sonja!» Han drog henne til seg og kysset henne.


      «Nei, så deilig!» tenkte Natasja, og da Sonja og Nikolai var forsvunnet, gikk hun ut samme vei som de og ropte på Boris.


      «Boris, kom hit!» sa hun med en underfundig mine. «Det er en ting jeg må ha sagt deg, Boris. Nei, du skal komme hit!» sa hun og fikk ham med seg inn i vinterhagen og hen til det stedet hvor hun hadde stått gjemt. Boris fulgte henne smilende. «Hva er det for noe rart du vil si meg?» spurte han.


      Hun ble forvirret. Hun så seg omkring, og da hun fikk øye på dukken sin som lå slengt på en av blomsterbaljene, grep hun den og holdt den opp i armene. «Gi dukken et kyss,» sa hun.


      Boris så oppmerksomt og kjærlig på den oppspilte lille piken, men svarte ikke.


      «Vil du ikke? Nå, så kom hit da,» sa hun og gikk lenger inn mellom blomstene og slengte dukken fra seg. «Kom nærmere,» hvisket hun.


      Hun grep den unge offiser i ermeoppslagene, og hennes ansikt var både høytidelig og engstelig spent.


      «Vil du gi meg et kyss da?» hvisket hun og torde knapt se på ham.


      Boris ble rød. «Nei, hvor du er rar,» sa han og bøyde seg nærmere til henne og ble stadig mere rød, men foretok seg ikke noe.


      Da steg hun raskt opp på en blomsterbalje, så at hun ble høyere enn han, slo armene om halsen på ham og kysset ham midt på munnen. Så smatt hun ut mellom plantene og ble stående på den andre siden med bøyd hode.


      Han kom etter. «Natasja,» sa han, «du vet jeg er glad i deg, men…»


      «Er du forelsket i meg?» avbrøt Natasja ham.


      «Ja, det er jeg nok, men mon det ikke er bedre… å la være med slikt. Vi får vent i fire år. Da vil jeg anholde om din hånd.»


      Natasja tenkte etter. «Tretten… fjorten… femten… seksten…» tellet hun på de tynne fingrene. «Godt! Så er vi altså forlovet?» Og hennes ansikt lyste opp i et glad og rolig smil.


      «Ja, så er vi forlovet,» sa Boris.


      «Og du vil elske meg inntil døden?» sa den lille piken. Og med et gledestrålende ansikt tok hun Boris under armen og gikk sammen med ham inn i et sideværelse.


      XIV


      Grevinnen var så trett av alle visittene at hun bestemt nektet å motta flere gjester, men derimot gav hun sveitseren ordre om å be alle som ennå måtte innfinne seg, om å komme igjen til middag. Hun hadde lyst til å få seg en liten prat på tomannshånd med sin barndomsvenninne, fyrstinne Anna Mikhailovna, som hun ikke hadde fått snakket ordentlig med siden venninnen kom fra Petersburg. Anna Mikhailovna rykket nærmere hen til grevinnen og sa: «Ja, du er omtrent den eneste som er tilbake av mine gamle venninner, og derfor er ditt vennskap så dyrebartfor meg … Til deg kan jeg tale ut om alt…» Her så hun hen på Vera og tidde. Grevinnen trykket sin venninnes hånd og sa til sin eldste datter, som hun øyensynlig var mindre glad i:


      «Vera – skjønner du da ingenting? Ser du ikke at vi ikke har bruk for deg her? Gå opp til deg selv eller til dine søsken.»


      Den vakre Vera smilte spotsk, men svarte i en ganske rolig tone: «Hadde du bare sagt fra, mamma, skulle jeg gått for lenge siden.»


      På veien til sitt værelse kom hun forbi et lite kabinett og la merke til to par som satt rett overfor hverandre ved hvert sitt vindu. Hun stanset og smilte hånlig. Nikolai satt ved siden av Sonja og skrev av sine første dikt til henne. Boris og Natasja satt ved siden av hverandre og pratet ivrig sammen, men ble tause så snart Vera kom til syne. Både Natasja og Sonja så med et skyldbetynget, men samtidig lykkelig uttrykk på Vera


      Enhver ville ha gledet og moret seg over disse forlibte småpiker – bare Vera tok det på en helt annen måte.


      «Hvor ofte har jeg ikke bedt dere ikke å røre sakene mine?» sa hun. «Har dere kanskje ikke deres eget lekeværelse?»


      Hun tok blekkhuset fra Nikolai. «Straks, straks,» sa han og fikk dyppet pennen enda en gang.


      «Dere har en egen evne til å gjøre alt i utide,» doserte Vera «For eksempel kom dere i sted bråkende inn i stuen på en slik måte at en rent måtte skamme seg over dere.»


      De fire syndere vekslet blikk, men kunne ikke finne svar på tiltale. Vera stod med blekkhuset i hånden og gav seg god tid.


      «Og hva slags hemmeligheter kan slike unger som dere ha, om jeg tør spørre? Bare tøys alt sammen.»


      «Men hva kommer det deg ved, Vera?» sa Natasja stille. Hun var øyensynlig på denne dag enda mere god og vennlig mot alle enn hun ellers pleide å være.


      «Det er jo noe fryktelig tøv,» gjentok Vera. «Jeg ville skamme meg om jeg var dere.»


      «Hver kan ha sine hemmeligheter. Pass deg selv og Berg, du,» sa Natasja, som begynte å bli hissig.


      «Vær så snill ikke å være nesevis,» sa Vera. «Jeg gadd se den som skulle finne noe å utsette på min oppførsel. Men derimot skal jeg la mamma vite hvordan du oppfører deg overfor Boris.»


      «Natasja oppfører seg riktig utmerket mot meg,» sa Boris. «Jeg har ikke noe å beklage meg over.»


      «Huff, for en diplomat du er, Boris! Svar henne bare ikke!» sa Natasja og skalv i stemmen av ergrelse og sinne. «Alltid skal hun hakke på meg! Du skjønner ingenting,» hun vendte seg heftig mot Vera – «for du har aldri vært glad i noen, du har ikke noe hjerte, du er bare madame de Genlis – det var det oppnavnet Nikolai hadde gitt Vera – og din største glede er å gjøre ugagn for andre. Selv unnser du deg jammen ikke for å kokettere med din Berg.»


      «Å, jeg flyr da ikke etter unge herrer i alle gjestenes påsyn.»


      «Se så, nå kan du være fornøyd. Nå har du fått avlevert dine ubehageligheter og fått gjort det uhyggelig for oss alle,» blandet Nikolai seg i ordskiftet. «Kom så går vi.» Og alle fire fortrakk hurtigst, lik en flokk oppjagede fugler.


      «Det er dere som har vært ubehagelige mot meg, og ikke omvendt,» ropte Vera etter dem.


      «Madame de Genlis! Madame de Genlis!» ropte de andre leende utenfor døren.


      Den vakre Vera, som hadde en så merkelig evne til å tirre alle andre, gikk smilende og tilsynelatende ganske uberørt av det som var sagt, hen til speilet og rettet på sitt halstørkle og sin frisyre. Ved synet av sitt vakre ansikt ble hun enda mere kald og rolig enn hun var i forveien.


      I salongen kunne nå de to venninnene snakke rolig og uforstyrret sammen.


      «Å, kjære,» sa grevinnen, «heller ikke mitt liv er noen dans på roser, må du tro. Jeg kan jo ikke lukke øynene for at vi lever over evne, og at det en dag vil være slutt med vår formue. Klubben sluker fryktelige summer… Og så dette at han aldri kan si nei til noen… Hadde vi enda fått et lite pusterom når vi bor ute på landstedet vårt. Men nei, dessverre. Da er det ikke annet enn amatørforestillinger, jaktutflukter og alskens selskapelighet dag ut og dag inn… Men det var jo ikke meg vi skulle snakke om. La meg nå høre litt om hvordan du har fått til dette med Boris… Jeg må ofte likefrem beundre deg, Annette, at du i din alder resolutt kan sette deg i din vogn og kjøre ganske alene, snart til Moskva og snart til Petersburg, oppsøke alle ministre og alle de som spiller noen rolle, og forstå å ta dem alle på den rette måte. Jeg skjønner simpelthen ikke hvordan du får det til, og neimen om jeg kunne gjort deg det etter.»


      «Du kan være glad du slipper, min venn,» sa Anna Mikhailovna. «Måtte bare Gud bevare deg for å prøve hva det vil si å sitte som ubemidlet enke med en sønn som du elsker over alt i verden. Men hva man ikke har kunnet før, det kan man lære seg til,» tilføyde hun med en viss stolthet. «Og jeg kan si at min prosess har vært ganske lærerik. Hver gang jeg måtte ha en eller annen innflytelsesrik mann i tale, sendte jeg gjerne vedkommende en billett som lød: Fyrstinne Drubetskoi ville gjerne treffe hr. den og den. Og så tok jeg en drosje og oppsøkte vedkommende både to og tre og fire ganger om dagen, inntil han hadde gitt etter. Man fikk tenke om meg hva man ville – det var meg ett fett.»


      «Men hvem er det du har bedt hjelpe Boris?» spurte grevinnen. «For nå er jo din gutt alt gardeoffiser, mens Nikolai bare har underoffisers rang. Men det er ingen til å tale hans sak. Hvem har du henvendt deg til?»


      «Å, til fyrst Vasilij. Han var riktig så elskverdig. Gav øyeblikkelig sitt ord og talte så med keiseren om saken,» sa Anna Mikhailovna aldeles henrykt. I øyeblikket hadde hun ganske glemt alle de ydmykelser hun hadde måttet finne seg i for å nå sitt mål.


      «Nå, og hvordan lever fyrst Vasilij? Er han blitt gammel?» spurte grevinnen. «Jeg har ikke sett ham siden den gang vi spilte komedie sammen hos Rumjantsevs. Nå har han vel glemt meg, men den gang gjorde han så menn en smule kur til meg,» mintes hun smilende.


      «Nei, han er uforandret i enhver henseende,» svarte Anna Mikhailovna. «Han er slett ikke blitt det minste kry fordi han er kommet så høyt på strå. Mot meg var han rent overstrømmende elskverdig. Jeg er bare så lei fordi jeg ikke kan gjøre mere for Dem, kjære fyrstinne, sa han. Byd, og jeg adlyder, sa han. Nei, hva han er for et prektig menneske… og så snill og hjelpsom… Ja, du vet hvor glad jeg er i gutten min, Natalie – jeg gikk gjerne gjennom ild og vann for ham.» Hun tidde et øyeblikk, sa så med senket stemme: «Men for tiden er det meget smått for meg. Min stilling er så elendig slett at jeg vet simpelthen ikke min levende råd. Den ulykksalige rettssaken sluker alt hva jeg eier og har, og kommer allikevel ikke av flekken. Jeg har ikke – tenk deg bare, har bokstavelig talt ikke så mye som ti kopek, så jeg skjønner ikke hva i all verden jeg nå skal kle Boris opp for.» Hun trakk opp sitt lommetørkle og begynte å gråte. «For å få ham standsmessig ekvipert måtte jeg ha fem hundre rubler, og en fem og tyverubelseddel er hele mitt eie. Å, for en fortvilet situasjon… Mitt eneste håp står nå til grev Bezukhov. Vil ikke han hjelpe sin gudsønn – for Boris er jo hans gudsønn – og betenke ham i sitt testamente, så har alle mine anstrengelser vært forgjeves, fordi jeg da ikke har noe å ekvipere ham for.»


      Grevinnen fikk tårer i øynene og så ut som det var noe hun grunnet på.


      «Det kan hende det er galt av meg,» sa fyrstinnen, «men jeg tenker ofte på hvor underlig det er at der sitter grev Kirill som er ferdig med livet, og ruger over endeløse rikdommer, mens Boris, som så vidt skal ta fatt, ikke har en sou…»


      «Å, du skal sikkert se han etterlater Boris noe,» sa grevinnen.


      «Gud må vite, kjære du. Slike rikfolk er ofte noen fryktelige egoister. Men jeg kjører nå likevel bort til ham sammen med Boris og sier ham rent ut hva det gjelder. Folk får tenke om meg hva de vil, det er meg mindre om å gjøre når det er min sønns skjebne som står på spill.» Fyrstinnen reiste seg. «Nå er klokken to, og dere spiser middag klokken fire, så jeg skulle altså rekke det.»


      Og som den vinnskipelige dame hun var, som ikke lot tiden gå ubenyttet hen, sendte hun straks bud på sin sønn og gikk ut i forhallen.


      «Farvel, aller kjæreste du,» sa hun til grevinnen, som fulgte henne til døren. «Du får ønske meg hell og lykke på ferden,» tilføyde hun hviskende for at sønnen ikke skulle høre det.


      «Skal De besøke grev Kirill Vladimirovitsj, min kjære?» sa greven som kom ut fra spisestuen. «Hvis han har det bedre nå, må De be Pierre komme til middag. Han kom jo ofte her i huset før og danset med småpikene. De må absolutt be ham, kjære. Ja, nå får vi se hvordan Tarás skiller seg ved sitt verv. Han forsikrer at selv hos grev Orlov er det aldri servert en flottere middag enn den vi skal ha i dag.»


      XV


      Grevinne Rostovs karet som mor og sønn satt i, svingte fra den halmstrødde gate inn på den brede, åpne gårdsplassen hos grev Bezukhov. «Kjære Boris,» sa moren og listet hånden frem fra sin eldgamle kåpe, og la den med en forsagt kjærlig bevegelse over sønnens hånd – «vær nå riktig snill og oppmerksom. Grev Kirill Vladimirovitsj er jo din gudfar, og han har din skjebne i sin hånd. Husk det, min venn.»


      «Visste jeg enda at dette ville føre til annet enn ydmykelser,» sa sønnen kaldt. «Men jeg skal gjøre som jeg har lovet Dem.»


      Til tross for at Anna Mikhailovna hadde en karet stående og vente på seg, beglodde sveitseren både henne og hennes sønn og mønstret især den gamle kåpen hennes. Uten å be om å bli meldt skrittet mor og sønn rett inn i den store glasshallen, hvor to rekker statuer stod oppstilt i nisjene. Sveitseren stanset dem og spurte hvem de ønsket å treffe, de unge fyrstinnene eller greven? Da han hørte det var greven, sa han at hans eksellense i dag var dårligere og ikke tok imot besøk.


      «Så får vi kjøre hjem igjen,» sa sønnen på fransk.


      «Mon ami!» sa moren bare med bønnfallende stemme og berørte igjen hans hånd. Boris tidde. Han beholdt kappen på og så spørrende på sin mor.


      «Hør her, snille Dem,» sa moren med honningsøt stemme til sveitseren. «Jeg vet godt at grev Kirill Vladimirovitsj er meget syk… det er nettopp grunnen til at jeg kommer. Jeg er en slektning… Jeg skal slett ikke uroe ham, nei da. Jeg ville bare gjerne treffe fyrst Vasilij Kuragin, han er jo her på besøk. Vær så snill å melde meg, kj ære.»


      Sveitseren drog bryskt i en klokkestreng. «Fyrstinne Drubetskoi ønsker å treffe fyrst Vasilij Sergeievitsj,» ropte han til en tjener, som på dette signalet kom løpende ned trappen fra annen etasje. Moren glattet ut foldene i sin omfargede silkekjole, mønstret sin skikkelse i det venezianske veggspeilet, og skrittet freidig opp trappen i sine uttrådte sko.


      «Husk nå, kjære Boris, hva du har lovet meg,» sa hun og gav sønnens hånd et ganske lett trykk. Sønnen fulgte stillferdig etter med nedslåtte øyne. De kom inn i en sal med en dør som førte inn til fyrst Vasilijs suite av værelser.


      Mor og sønn ble stående midt i salen og skulle nettopp til å spørre seg for om veien hos en gammel tjener som sprang opp fra stolen sin ved deres inntreden – da en av dørene gikk opp og fyrst Vasilij kom inn i følge med en vakker, sorthåret mann. Fyrsten var i hjemmedrakt, han hadde en fløyelsjakke på og bar kun en stjerne på brystet. Den mannen han fulgte ut, var den bekjente Petersburg-legen dr. Lorrain.


      «Er De ganske sikker i Deres sak?» spurte fyrsten.


      «De vet, fyrste, det er menneskelig å feile, men i dette tilfellet…» lød det fra doktoren.


      Da fyrst Vasilij fikk øye på Anna Mikhailovna og hennes sønn, hilste han doktoren til avskjed og kom hen til dem med et spørrende uttrykk, men uten å si et ord. Sønnen la merke til at morens ansikt plutselig fikk et uttrykk av dyp sorg og kunne ikke la være å trekke på smilebåndet.


      «Nei, at vi skulle sees igjen under så sørgelige omstendigheter, fyrste… Hvordan befinner den kjære pasient seg?» spurte hun og syntes ikke å legge merke til det iskalde blikket som fyrsten målte henne med.


      Boris hilste ærbødig da fyrstens blikk også streifet ham.


      Fyrsten svarte ikke på hans bukk, men så igjen hvast på Anna Mikhailovna og bare gjorde en bevegelse med hodet som uttrykte at tilstanden var håpløs.


      «Nei, er det mulig!» utbrøt Anna Mikhailovna. «Å, hvor fryktelig! Det er jo grusomt å tenke på!… Det er min sønn,» tilføyde hun og ville forestille Boris. «Han ville gjerne få takke Dem personlig.»


      Boris gjorde atter et dypt bukk.


      «Tro meg, fyrste, jeg som er hans mor, vil aldri kunne glemme det De har gjort for oss.»


      «Det gleder meg at jeg har kunnet være Dem til nytte, min gode Anna Mikhailovna,» sa fyrst Vasilij og rettet på sitt kalvekryss. Hele hans holdning var denne gang enda mere stolt og myndig enn hin aften i Petersburg.


      «Vis Dem som en trofast keiserens tjener og plettfri i all Deres vandel,» sa han i en barsk tone til Boris. «Er De her med permisjon?»


      «Nei, jeg venter ordre om å melde meg ved mitt nye regiment, Deres eksellense,» sa Boris. Han viste ikke det minste tegn til å være støtt over den tonen han ble tiltalt i –ansiktet hans hadde et rolig og ærbødig uttrykk.


      Fyrsten så stivt på ham.


      «Bor De hos Deres mor?»


      «Nei, jeg bor hos grevinne Rostov, – Deres eksellense,» tilføyde Boris igjen.


      «Det er Natalie Sjinsjin – hun som ble gift med grev Rostov,» sa Anna Mikhailovna.


      «Ja, jeg vet det,» sa fyrst Vasilij på sitt kalde, monotone vis. «Det har alltid vært meg ufattelig at Natalie Sjinsjin kunne gifte seg med en så udistingvert person. En helt igjennom tåpelig og latterlig fyr! Han skal oven i kjøpet spille, sier man.»


      «Men han er verdens snilleste menneske, fyrste,» sa Anna Mikhailovna og smilte som om hun selv var ganske enig i denne dom, men likevel ville be om at man viste overbærenhet mot den gamle mannen. «Hva sier så legene?» spurte hun etter en liten pause, og hennes forgråtte ansikt fikk igjen et usigelig sorgfullt uttrykk.


      «Det er lite håp,» svarte fyrsten.


      «Og jeg som enda en gang ville si onkel takk for all den godhet han har vist mot meg og Boris! Boris er hans gudsønn,» tilføyde hun i en tone som om denne etterretning i høy grad måtte glede fyrsten.


      Fyrst Vasilij ble ettertenksom og rynket pannen. Anna Mikhailovna skjønte han var redd han i dem skulle finne medbeilere til arven etter grev Bezukhov. Hun skyndte seg å berolige ham.


      «Jeg er kommet hit på grunn av min oppriktige kjærlighet til onkel,» sa hun og uttalte dette ordet med stor aplomb. «Jeg kjenner jo hans noble, rettlinjede karakter, men… men… han har jo bare de unge fyrstinnene om seg…» Hun senket hodet og tilføyde hviskende: «Har han oppfylt sin siste plikt, fyrste? Å, hvor de er kostbare disse siste øyeblikk! Når han er så dårlig at alt håp er ute, så må han jo beredes Og jeg tror at vi kvinner, fyrste» – hun smilte ømt – «har den rette forståelse av hvordan det bør sies. Det er i sannhet et sørgelig verv, men – jeg er vant til å lide.»


      Fyrsten skjønte øyensynlig meget godt hvor hun ville hen, men skjønte også – likesom hos Anna Pavlovna i Petersburg – at det ville være vanskelig å bli kvitt henne.


      «Tror De ikke at en samtale av den art vil gå voldsomt inn på ham, kjære Anna Mikhailovna?» sa han. «Legene venter en krise, så la oss heller bie til i aften.»


      «Men man har ikke lov til å vente i et tilfelle som dette, fyrste. Husk det gjelder hans sjels frelse. Ens kristenplikt…»


      I dette øyeblikk gikk døren opp, og inn kom en niese av greven, en av de unge fyrstinnene som bodde i onkelens hus. Hun hadde en uforholdsmessig lang overkropp og små, korte ben. Hun så kald og dyster ut. Fyrst Vasilij snudde seg mot henne og sa: «Nå, hvordan går det?»


      «Det er stadig ved det samme. Og hva annet er å vente så lenge det aldri er ro et øyeblikk her i huset!» sa hun og så på Anna Mikhailovna som om hun skulle være luft.


      «Å, kjære, jeg kjente Dem ikke straks igjen,» sa Anna Mikhailovna med et lykkelig smil og trippet bort til henne. «Jeg er kommet for å hjelpe Dem å pleie onkel. Jeg kan tenke meg hva det må ha vært for en fryktelig tid for Dem,» sa hun og himlet av bare medfølelse.


      Fyrstinnen vendte henne ryggen uten å svare et ord – og gikk sin vei. Anna Mikhailovna trakk av seg hanskene og forskanset seg i den erobrede posisjon: tok plass i en lenestol og oppfordret fyrst Vasilij til å sette seg ved siden av henne.


      «Boris,» sa hun og smilte. «Jeg tenker meg inn til greven, til onkel, men stikk inn til Pierre så lenge du, vennen min, og glem ikke å si ham at han er bedt til Rostovs til middag. Skjønt han kan vel ikke komme?» sa hun til fyrsten.


      «Tvert imot,» sa fyrsten som ikke lenger kunne styre sitt dårlige lune. «La meg bare bli kvitt den unge mann, og jeg skal si takk til. Det er ingen grunn til at han sitter og henger oppe på sitt værelse. Greven har ikke så mye som spurt etter ham.»


      Han trakk på skuldrene. En tjener førte Boris til Pierres værelse.


      XVI


      Pierre hadde altså ikke nådd å velge seg noen livsstilling i Petersburg, men var blitt vist ut av byen på grunn av utilbørlig oppførsel, for den historien som fru Karagin berettet hos grev Rostov, hadde sin fulle riktighet. – For et par dager siden var han kommet til Moskva og hadde kjørt til Bezukhovs hus, som alltid hadde vært et hjem for ham. Han hadde nok på følelsen at hans bedrifter alt var ute over hele Moskva, og at grevens nieser, som alltid hadde sett skjevt til ham, ville benytte leiligheten til å sette ondt for ham hos faren. Og likevel gikk han til farens værelser allerede den dagen han var kommet. Han kom inn i dagligstuen hvor hans fyrstelige kusiner gjerne holdt til. Ganske riktig – der satt de alle tre. De to yngste hadde sine broderrammer foran seg. Den eldste – hun med den lange overkroppen – en uhyre pillen og streng jomfru, satt med en bok og leste høyt for de to andre. Disse var to pene, rødmussete piker, og hele forskjellen i deres ytre bestod i at den ene hadde en kokett føflekk like ved munnen, som den andre ikke hadde. Pierre ble mottatt som om han skulle være et gjenferd eller en pestbefengt. Den eldste fyrstinnen avbrøt lesningen og så på ham med store, forskrekkede øyne. Den nest eldste fikk nøyaktig samme uttrykk. Mens den yngste – hun med føflekken – en munter ung pike med sans for humor, bøyde seg lenger ned over broderrammen for å skjule et smil da hun hadde på følelsen at det forestod en høyst komisk scene.


      «God dag, kusine,» sa Pierre. «Kjenner De meg ikke igjen?»


      «Jo, bare så altfor godt.»


      «Hvordan står det til med greven? Kan jeg komme inn til ham?» spurte Pierre uten å la seg forvirre.


      «Greven lider både legemlig og sjelelig – og det siste har især De vært flink til å sørge for.»


      «Kan jeg komme inn til ham?» gjentok Pierre.


      «Hm… Ja, hvis De endelig vil ta livet av ham, så værsgo gå inn… Olga, gå og se om buljongen til onkel er ferdig, det skulle snart være tiden,» la hun til liksom for å understreke i hvor høy grad de var opptatt av hans fars velbefinnende, i motsetning til han. Olga reiste seg og gikk ut.


      Pierre bukket for sine kusiner og sa: «Jeg går opp på mitt værelse. Si meg til når jeg kan komme.»


      Han gikk, og hørte tydelig den yngste søsterens dempede latter bak seg.


      Neste dag kom fyrst Vasilij på besøk. Han lot Pierre kalle til seg og sa: «Min venn, hvis du fortsetter å oppføre deg som i Petersburg, vil det ta en ende med forferdelse. Ja, det er alt hva jeg har å si deg. – Greven er meget, meget syk, det er foreløpig ikke tale om at du kan få se ham.»


      Siden var det ingen som spurte etter Pierre, og han satt dag etter dag mutters alene oppe på sitt værelse.


      Den formiddagen da han fikk besøk av Boris, gikk han opp og ned over gulvet, og av og til stanset han og gjorde truende fakter som om han gjennomboret en usynlig fiende. Da Boris kom inn, stod han og snakket høyt med seg selv.


      «Englands rolle er utspilt!» sa han med rynket panne og utstrakt arm. «Mr. Pitt, som har sviktet folkets sak, dømmes herved til…»


      Han forestilte seg i dette øyeblikk at han var Napoleon som hadde satt over Kanalen og erobret London. Men han hadde ikke nådd å uttale dommen over Pitt før han så den unge vakre offiseren stå i døren. Boris var bare fjorten år den gang Pierre sist så ham, så Pierre kjente ham ikke igjen. Men til tross for dette gav han ham et hjertelig håndtrykk og smilte vennlig.


      «Husker De meg ikke igjen?» sa Boris med et elskverdig smil. «Min mor og jeg er kommet for å se til greven, men han er ikke riktig frisk, later det til.»


      «Nei, dessverre. Og folk plager ham også med alt det som leit er,» svarte Pierre, som spekulerte frem og tilbake på hvem den unge mann vel kunne være.


      Boris skjønte at Pierre ikke kjente ham igjen, men holdt det for overflødig å forestille seg og møtte Pierres blikk uten å føle seg det minste brydd av situasjonen.


      «Grev Rostov har bedt Dem komme til middag i dag,» sa han etter en temmelig lang pause, som Pierre fant ytterst pinlig. «Å – grev Rostov!» ropte Pierre fornøyd. «Så er altså De hans sønn Ilja. Jeg kjente Dem oppriktig talt ikke igjen med en gang. Husker De våre kjøreturer til Spurve-bergene sammen med madame Jacquot? Ja, det er lenge siden nå …»


      «De tar feil,» sa Boris langsomt og smilte i skjegget. «Jeg er Boris Drubetskoi, sønn av fyrstinne Anna Mikhailovna Drubetskoi. Det er forresten grev Rostov selv som heter Ilja, men sønnen heter Nikolai. Og noen madame Jacquot har jeg ikke hatt den ære å kjenne.»


      Pierre fektet med armene og virret med hodet som om en hel bisverm skulle være over ham.


      «Å, du store min! Som jeg har tullet! Men jeg har så mange slektninger her i Moskva… Ja visst! Se så, nå har vi da endelig fått rede på hverandre. Nå, hva mener De så om Boulogne-ekspedisjonen? Ikke sant – den skulle ha gode sjanser for å lykkes? Og kommer Napoleon over Kanalen, så vil det da se stygt ut for engelskmennene?»


      Men Boris, som aldri leste aviser, hadde ingen anelse om Boulogne-ekspedisjonen.


      «Her i Moskva interesserer vi oss mere for middagsselskaper og for bynytt enn for politikk,» sa han på sin rolige, litt spydige måte. «Så jeg for min del tør ikke tillate meg å ha noen mening om det spørsmålet. I Moskva er man fremfor alt opptatt av sin nestes affærer,» la han til. «Og for tiden er det De og grev Bezukhov som er på tapetet.»


      Pierre smilte godslig, men så litt brydd ut.


      «I Moskva har man ikke annet å ta seg til enn å fare med sladder,» sa Boris i den roligste tone av verden og så Pierre rett i øynene. «For øyeblikket er det uhyre aktuelt hvem greven kommer til å etterlate sin formue, skjønt kanskje overlever han oss alle sammen, hva jeg inderlig skulle ønske.»


      «Ja, det er fryktelig leit og pinlig det hele,» sa Pierre. Han satt og formelig skalv for at denne offiseren skulle si noe som kunne bli pinlig for ham selv.


      «Og for Dem må det sikkert ta seg ut som om alle går her og sniker for å komme til å arve den rike greven,» sa Boris og ble en smule rød.


      «Se så, nå kommer det,» tenkte Pierre.


      «For å unngå alle misforståelser vil jeg derfor uttrykkelig ha sagt Dem at De tar grundig feil hvis De tillegger meg og min mor den slags motiver. Vi er meget fattige, det er så, men nettopp derfor ønsker jeg ikke å pukke på slektskapet. Og hverken jeg eller min mor akter å be Deres rike far om noe eller å ta imot noe av ham.»


      Pierre var så frappert at det varte en stund før han oppfattet hva Boris mente, men da det omsider gikk opp for ham, fór han opp fra divanen og grep med en fort og klosset bevegelse Boris’ hånd.


      «Nei, dette er da det rareste jeg har hørt!» sa han og ble sprutrød i hodet – mye mere rød enn Boris – «Som om jeg… eller noen annen… skulle finne på å tenke… Jeg vet da meget vel…»


      Boris avbrøt ham: «Jeg er glad fordi jeg har fått sagt Dem dette. Men De må virkelig ikke ta Dem nær av det,» la han til, og nå var det han som måtte berolige Pierre. Da rollene på denne vis var byttet om, ble Boris atter smilende blid og elskverdig: «Det var ikke min mening å være ubehagelig mot Dem,» sa han. «Men det er et prinsipp jeg har: Å si bent frem hva jeg tenker… Nå, hva skal jeg så gi for beskjed hos Rostovs? Kommer De?»


      «Hør her,» sa Pierre fullstendig beroliget. «De er jo et merkelig menneske. Det De nå sa, likte jeg ordentlig godt. Selvfølgelig har De rett: Det er så lenge siden vi såes… Var bare barn den gangen… Og derfor kunne De jo godt tro at jeg… Jeg forstår Dem så utmerket. Jeg kunne ikke gjort som De, det hadde jeg ikke hatt mot til, men slik skal og bør det være. Det gleder meg meget at jeg har lært Dem å kjenne! Men det forundrer meg allikevel,» føyde han til og lo, «at De kunne tro den slags om meg! Nå – vi blir vel med tiden bedre kjent. Får jeg trykke Deres hånd. – Vet De at jeg ikke en eneste gang har vært inne hos greven? Han har ikke ønsket å se meg. Jeg har fryktelig vondt av ham. Men hva kan jeg vel gjøre når…»


      «Og De mener altså at Napoleon greier å sette over med en hær?» spurte Boris smilende for å lede samtalen over i et annet spor. Pierre, som var ham takknemlig for dette, begynte med stor iver å utvikle fordelene og betenkelighetene ved en slik ekspedisjon.


      En stund etter kom en lakei med beskjed til Boris om at hans mor var i ferd med å gå. Pierre lovet å komme til middag, uttalte enda en gang sitt håp om å lære Boris nærmere å kjenne, og trykket hjertelig hans hånd til avskjed. Da han var borte, ble Pierre ennå lenge gående frem og tilbake i sitt værelse. Men nå gjennomboret han ikke lenger noen usynlig fiende med sin kårde, men smilte fornøyd ved tanken på sin kjekke og kloke nye venn. Ung og ensom som han var, var han øyeblikkelig blitt rent inntatt i Boris.


      Anna Mikhailovna som holdt lommetørkleet opp for sitt tårevætede ansikt, kom ut fulgt av fyrst Vasilij.


      «Å, hvor det er fryktelig!» sa hun. «Men hva det så skal koste meg, akter jeg å oppfylle min plikt. Jeg kommer igjen og våker her i natt. Det går ikke an å la ham ligge slik. Hvert minutt er kostbart! Jeg skjønner ikke at de unge fyrstinnene gir seg så god tid. Men Gud vil nok gjøre det mulig for meg å forberede ham på hva som forestår… Farvel, fyrste, og Gud styrke Dem…»


      «Farvel,» sa fyrst Vasilij og skyndte seg bort fra henne.


      «Å nei, å nei, hvor elendig han er,» sa moren da de kjørte hjemover «Han er knapt i stand til å kjenne folk igjen lenger.»


      «Jeg skjønner ikke egentlig hvordan Pierres stilling er, mamma?»


      «Ja, det vil testamentet vise, min venn. Av det avhenger også vår skjebne…»


      «Men hvorfor tror De han vil etterlate oss noe?» «Kjære deg, han er da så rik, og vi er så fattige.» «Men det er ikke noen tilstrekkelig grunn, mamma.»


      «Å Gud, å Gud, hvor vondt det var å se ham slik,» sa moren bare.


      XVII


      Da Anna Mikhailovna og hennes sønn var kjørt til grev Bezukhov, ble grevinne Rostov lenge sittende alene. All venninnens nød og sorg hadde gått sterkt inn på henne. Flere ganger måtte hun tørke øynene sine. Til slutt ringte hun på piken.


      Det varte noen minutter før piken kom. «Hva skal det bety at De lar meg vente?» sa grevinnen ytterst misfornøyd. «Er De ikke fornøyd med Deres tjeneste kanskje? Da skal jeg nok sørge for å få Dem anbrakt annetsteds, kan De tro.»


      Når grevinnen sa De til sine livegne, var det alltid et umiskjennelig tegn på at hun var i dårlig lune.


      «Jeg ber meget om forlatelse,» sa piken.


      «Be greven å komme.»


      Greven kom vaggende inn til sin kone og så som sedvanlig en smule skyldbetynget ut.


      «Du kan tro, min kjære lille grevinne, at vi får noen deilige jerper til middag i dag. Jeg har nettopp vært ute og smakt på madeirasausen. Ja, jeg visste nok hva jeg gjorde da jeg gav tusen rubler for Tarás. For han er det sannelig verdt. – Hva befaler så min lille grevinne?» la han til og satte seg ved siden av henne,


      «Jo, nå skal du høre, min venn… Men hva er det du har sølt deg til med?» spurte hun og pekte på vesten hans. «Det er nok madeirasaus,» sa han og smilte. «Jo, nå skal du høre. Jeg trenger penger.» Hennes ansikt fikk et bedende uttrykk.


      «Akk, akk, lille grevinne!» Og greven fikk det travelt med å hale frem lommeboken.


      «Å, nei, jeg må nok ha mange flere, jeg må ha fem hundre rubler.» Hun tok frem sitt batistlommetørkle og begynte å gni flekkene av mannens vest.


      «Det skal straks bli ordnet. Hei der!» ropte han inn i sideværelset. «Send Mitja hit!»


      Mitja, den unge adelige hushovmesteren som stelte med alle grevens affærer, kom stillferdig inn i værelset.


      «Hør her, min gode Mitja,» sa greven, «bring meg – la meg se – bring meg syv hundre rubler. Men jeg vil ikke ha noe av at du kommer med slike skitne og fillete sedler som sist. Nei, nye og pene skal de være – det er grevinnen som skal ha dem.»


      «Ja, Mitja, la dem være riktig pene,» sa grevinnen.


      «Og når ønsker Deres nåde at jeg skal skaffe dem?» spurte Mitja. «Deres nåde må nemlig vite at… Forresten kan Deres nåde være ganske rolig,» skyndte han seg å si, da han hørte at greven begynte å puste kort og tungt, hvilket var et sikkert tegn på at det trakk opp til uvær. «Jeg hadde så sannelig nær glemt… Deres nåde ønsker dem kanskje nå straks?»


      «Ja nettopp. Og så bringer du dem til grevinnen.»


      «Nei, for en perle han er, denne Mitja,» la han smilende til, da den unge mann vel var ute. «Aldri står han fast… Jeg kan heller ikke fordra folk som gjør opphevelser. Man kan hva man vil.»


      «Å, disse pengene, hvor mye ulykke bringer de ikke her i verden!» sa grevinnen. «Men hvordan man snur og vender det, så trenger man dem.»


      «Ja, du er flink til å bruke dem,» sa greven. Han kysset sin kone på hånden og gikk atter inn i sitt kabinett.


      Da Anna Mikhailovna kom tilbake fra sitt besøk hos Bezukhov, hadde grevinnen allerede pengene rede til henne. Det var alt sammen flunkende nye sedler som lå i en haug på det lille salongbordet, under grevinnens lommetørkle. Anna Mikhailovna la straks merke til at venninnen var underlig nervøs og oppspitet.


      «Nå, hvordan gikk det, min venn?» spurte grevinnen.


      «Å, han er i en fryktelig tilstand. Han er simpelthen ikke til å kjenne igjen. Jeg var bare så vidt inne hos ham og fikk ikke talt et ord med ham.»


      «Annette – si for Guds skyld ikke nei,» sa grevinnen, og en heftig, uvant rødme skyllet plutselig over hennes eldede, magre og verdige ansikt.


      Anna Mikhailovna skjønte øyeblikkelig hva det gjaldt, og ennå før hun hadde sett pengene, bøyde hun seg ned og stod parat til å omfavne venninnen,


      «Det er fra meg til Boris, for at han kan få sydd seg uniform,» sa grevinnen og tok pengene frem.


      Nå omfavnet Anna Mikhailovna henne og gråt sine modige tårer. Grevinnen gråt også. De gråt fordi de var rørt over sitt vennskap og over sin godhet, – de gråt fordi den skjønne ubekymrede ungdomstid da deres vennskap begynte, for lengst var forbi, og fordi de nå var opptatt med noe så lavt og smussig som penger… Og det gjorde dem begge godt å få gråte…


      XVIII


      Grevinne Rostov og hennes døtre satt i salongen hvor det allerede hadde samlet seg et stort antall gjester. Greven førte herrene inn i sitt kabinett og oppfordret dem til å betjene seg av hans pipesamling. Av og til kikket han ut og spurte om ikke Maria Dmitrievna Akhrosimov nå var kommet? Skjønt fru Akhrosimov hverken var rik eller av høy rang, stod det viden ry av henne på grunn av hennes likefremhet og frimodighet og sunne omdømme. I selskapslivet hadde man gitt henne oppnavnet den fryktelige dragon. Både i Moskva og i Petersburg var hun kjent av alle, både av høy og lav. Utallige var de anekdoter som fortaltes om den selsomme dame og hennes saftige, kontante språk, men moret man seg i stillhet over henne, stod det ikke desto mindre en viss fryktblandet respekt av henne. –


      I det røkfylte kabinettet talte man om krigen, som nettopp var erklært ved et keiserlig manifest. Manifestet hadde ennå ingen lest, men alle visste at det var utstedt. Greven satt på en tyrkisk sofa mellom to røkende og meget talende herrer. Selv røkte han ikke og snakket ikke større. Bare av og til lot han falle en bemerkning for å få sine to naboer ertet på hverandre. Han lyttet oppmerksomt til deres samtale og snudde stadig på hodet for riktig å iaktta dem når de ble ivrige.


      Den ene av naboene hans var en eldre herre med et bistert og magert, glattbarbert ansikt. Tross sin satte alder var han kledd som en ung sprade. Han tedde seg som hjemme i huset. Med bena trukket opp under seg på sofaen og med øynene knepet halvt igjen satt han og dampet på en svær langpipe, med en ravspiss som han hadde anbrakt i den ene munnviken. Det var den gamle peppersvenn Sjinsjin, en fetter av grevinnen – rakekniven som han kaltes på grunn av sin skarpe tunge. Han hørte med en viss overbærenhet etter hva den andre part hadde å fremføre. Dette var en frisk, rødkinnet gardeoffiser, fiffet opp og frisert for anledningen og med hver eneste uniformsknapp igjen like opp til halsen. Han holdt pipespissen midt i munnen og slapp røken ut i små ringer.


      Det var den løytnant Berg av Semjónov-regimentet som Natasja ertet sin eldre søster med, og som Boris skulle ha følge med når han reiste.


      «Nå, lille far og høystærede Alfons Karlytsj,» sa Sjinsjin og blandet russiske og franske vendinger sammen på sin pussige måte, «så går De altså og håper på at kompaniet skal vise seg å bli en god melkeku?»


      «Nei da, Pjotr Nikolaitsj, jeg ønsker bare å gjøre det innlysende at vi infanterioffiserer er meget bedre stilt enn kavalerioffiserene. Ta nå for eksempel min stilling.»


      Bergs tale var alltid meget nøyaktig, rolig og høflig, men dreiet seg bare om ham selv. Så snart det var tale om ting som ikke hadde noe med ham eller hans anliggender å gjøre, kunne han sitte og tie bom stille i timevis uten å føle seg det minste sjenert av sin egen uselskapelighet. Men aldri så snart streifet samtalen ham selv, før han gav seg til å snakke løs i det vide og brede.


      «Ta nå min stilling, Pjotr Nikolaitsj: Hadde jeg tjent i kavaleriet, ville jeg bare fått femti rubler om måneden, mens jeg nå får henved åtte og femti,» sa han og så smilende på Sjinsjin og greven, som var han forvisset om at hans velferd måtte ligge alle andre særdeles på hjerte.


      «Nå da jeg er gått over i garden, vil jeg dessuten mye lettere kunne avansere,» ble Berg ved. «Det er det viktigste. For De kan jo selv tenke Dem hvor langt en kan komme med åtte og femti rubler om måneden. Skjønt jeg for min del legger faktisk litt til side og sender dessforuten litt hjem,» sa han og slapp ut en røkring.


      «Ja visst, vi får regnskapene til å balansere… Tyskeren snur og vender som bekjent lenge på skillingen før han gir den ut,» sa Sjinsjin, som skiftet pipespissen over i den andre munnviken, og blunket til greven.


      Greven lo høyt. Andre gjester kom til da de hørte Sjinsjins stemme. Berg, som ikke skjønte at man gjorde narr av ham, ble ved å utbre seg om sin karriere og sine fremtidsutsikter. Ved å bli flyttet over i garden hadde han allerede vunnet et forsprang for sine tidligere kamerater, og når det nå ble krig, kunne hans kompanisjef muligens falle, og da kunne han – Berg – som var kompaniets eldstemann, og som dessuten var meget populær blant sine kamerater, lett bli utnevnt til sjef, og hans kjære far var meget tilfreds med ham, osv. osv. Det var ham åpenbart en så stor glede og nytelse å fortelle alt dette, og hans ungdommelige selvopptatthet var så strålende naiv at han ganske avvæpnet sine tilhørere.


      «Ja, ja, unge mann, De vil nok komme Dem frem – enten det nå blir i infanteriet eller kavaleriet, det spår jeg Dem,» sa Sjinsjin og klappet ham på skulderen.


      Han og greven gikk inn i salongen, og Berg som smilte gledestrålende, fulgte etter sammen med de andre gjestene.


      Man var nå kommet til det spennende øyeblikk som gjerne går forut for enhver større middag, da gjestene bare venter på å bli bedt til bords, men nødig vil vise det og derfor anser seg forpliktet til å holde en slags samtale i gang. Vertskapet ser mot døren og veksler av og til blikk, Av disse blikk forsøker gjestene å slutte seg til hva som er grunnen til forsinkelsen: Om det er en høyfornem slektning som lar vente på seg, eller det er kokkens skyld at det trekker ut.


      Pierre kom straks før man skulle sette seg til bords og tok plass i den første den beste lenestol midt i stuen, så at han satt rett i veien for alle som skulle forbi. Grevinnen kom hen til ham og forsøkte flere ganger å få ham på glid, men han lot til å ha sine tanker annetsteds – så seg omkring som om han lette etter noen og svarte bare med enstavelsesord på grevinnens spørsmål. De fleste av gjestene kjente hans historie med bjørnen og så nysgjerrig på ham og kunne ikke fatte at denne klossete og fredsommelige kjempe hadde kunnet være med på den slags.


      «De er jo nylig kommet hjem fra utlandet?» spurte grevinnen.


      «Oui, madame.»


      «Har De hilst på min mann?»


      «Non, madame.» Hans smil viste at han var annetsteds. «De har jo nylig vært i Paris også, så vidt jeg forstår. Det må da ha vært morsomt?»


      «Jada, jo – det var det.»


      Grevinnen gav Anna Mikhailovna et blikk. Anna Mikhailovna skjønte at nå var det hennes tur til å underholde den unge mann. Hun satte seg hen til ham og begynte å tale om hans far. Men også hun måtte hale hvert ord ut av ham. Ellers hadde gjestene alle sammen sitt å snakke om. «Ja, men se nå Razumovskijs… Å nei, hvor det var festlig… Jo, den kler Dem strålende… Og grevinne Apraksin » lød det fra alle kanter. Grevinnen reiste seg og gikk ut i forhallen.


      «Er det Maria Dmitrievna?» lød hennes stemme der ute fra.


      «Ja, det er henne i egen person,» gav en grov kvinnerøst til svar, og straks etter viste Maria Dmitrievna seg.


      Alle reiste seg, også damene, unntagen de som var høyt oppe i årene. Maria Dmitrievna ble stående i døren, svær og ruvende, og praktfull å se til med sitt kneisende grå hode. Hun kunne vel være en femti år. Hun tok gjestene skarpt i øyesyn og rettet langsomt på sine vide puffermer med en bevegelse som om hun smøg dem opp.


      «Til lykke med dagen, kjære venninne,» sa hun på russisk – hun talte alltid bare russisk – og vendte seg mot grevinnen. «Nå, din gamle synder,» vedble hun henvendt til greven som kysset henne på hånden, «du kjeder deg vel i Moskva? Savner hundene og jakten, kan jeg tenke? Men du slipper nok ikke fra, far, før disse fugleungene som du har under dine vinger, er vokst til og du har funnet friere til dem,» sa hun og pekte på småpikene.


      «Nå, og du da, vesle kosakk?» sa hun til Natasja som kom hen og kysset henne på hånden uten å vise seg det minste redd for henne. «Du er meg en ordentlig skøyer, men du er etter mitt hjerte,» sa hun og strøk henne over håret.


      Hun hentet et par pæreformede rubinøreringer frem fra en umåtelig silkepose og gav dem til Natasja som ble blussende rød av glede. Maria Dmitrievna hørte ikke etter hennes takksigelser, men snudde seg og kalte på Pierre, tilgjort fin i røsten: «Kom hit litt, min kjære venn. Kom hit litt, gullgutten min…»


      Og truende smøg hun ermene enda lenger opp. Pierre så forundret på henne og kom nærmere.


      «Kom bare, kjære!… Jeg var den eneste som sa din far sannheten når han kunne trenge til å høre den, og å si deg et alvorsord anser jeg for en hellig plikt.»


      Hun tidde. Samtalen rundt omkring gikk i stå, og alle ventet spent på hva som nå ville komme. Man skjønte at dette var bare en innledning


      «Jo, du er meg en nydelig knekt! Jeg har aldri hørt på maken: Faren ligger på sitt ytterste, og gutten morer seg imens med å få konstabler til å ri på bjørnerygg. Du skulle skamme deg, far, det er hva du skulle. Du skulle heller gå i krigen og gjøre din plikt.»


      Hun vendte seg til greven, som stod forpint av latter, og tok ham under armen.


      «Nå, hva venter vi etter? Det er på tide å gå til bords!» sa Maria Dmitrievna.


      Og hele selskapet toget inn i salen. Prosesjonen ble åpnet av greven og Maria Dmitrievna. Oberst Schubert, som skulle ta Nikolai med seg til fronten, førte vertinnen til bords. Anna Mikhailovnas kavaler var Sjinsjin. Berg bød Vera armen. Den smilende Julie Karagin gikk ved siden av Nikolai. Etter dem kom enda en uendelighet av par, som etterhånden fordelte seg omkring hele det svære bordet. Aller bakerst fulgte enkeltvis de yngste av barna, huslærere og guvernanter. Tjenerne fikk det travelt, stolene skrapte i gulvet, oppe fra galleriet gav musikken en festlig touche, og gjestene inntok sine plasser. Snart klirret gafler og kniver, livlige stemmer lot seg høre, tjenernes dempede skritt lød ustanselig inn og ut, frem og tilbake. Ved den ene bordenden satt grevinnen, til høyre for henne Maria Dmitrievna, til venstre Anna Mikhailovna og flere eldre damer. Ved den andre bordenden satt greven, nærmest ham oberst Schubert og Sjinsjin og en del av de eldre herrer. Ellers satt man nærmest som man hadde lyst til. Ungdommen holdt sammen. Vera satt ved siden av Berg, Pierre ved siden av Boris. Overfor dem satt barna sammen med huslærere og guvernanter: Greven forsøkte tvers over det svære bordet å holde utkikk med sin kones store kappe med de blå bånd og av og til få et glimt av ansiktet hennes. Grevinnen på sin side iakttok med litt engstelige blikk sin mann, som skjenket flittig til høyre og venstre og heller ikke glemte seg selv. Damene pjutret jevnt hele tiden. Mannfolkene ble snart ivrige og høyrøstede. Særlig tok oberst Schubert kraftig i. Denne mannen, som ble stadig mere glinsende rød i ansiktet, tok så godt for seg både av mat og drikke at greven holdt ham opp som et eksempel til etterfølgelse for de andre gjestene. Berg satt og smilte ømt til Vera og talte om den sanne kjærlighets opphøyede og platoniske karakter. Boris regnet de tilstedeværende gjester opp for sin nye venn Pierre og vekslet imellom halvt i smug blikk med Natasja, som satt rett overfor. Da Pierre var noenlunde orientert angående det selskap han befant seg i, gav han seg i lag med bordets gleder med en slik grundighet at han rent glemte å snakke. Han lot ikke en eneste rett gå seg forbi, like fra skilpaddesuppen inntil fiskeposteien og jerpen. Heller ikke forsømte han en eneste av vinene. Hver gang hovmesteren skjenket rundt, satte Pierre frem det første det beste av glassene som stod foran ham, og jo mere han drakk, desto blidere ble han. Natasja så på Boris med et blikk som vel bare en trettenårig småpike kan sende den hun er forelsket i, og som hun nettopp har kysset. Det hendte at dette blikket også streifet Pierre – og siden kunne han knapt nok se på den kvikke og snodige lille piken uten å føle en underlig glede som han ikke kunne forklare seg.


      Nikolai satt langt borte fra Sonja, ved siden av Julie Karagin, og hadde igjen det samme smilet på leppene som tidligere på dagen. Sonja tvang seg til å smile, men led i virkeligheten alle skinnsykens kvaler – ble avvekslende blek og rød og anspente seg til det ytterste for å få tak på hva Nikolai og Julie snakket om. Guvernanten satt og så seg urolig omkring som en hønemor som skal forsvare sine kyllinger. Den tyske huslæreren gjorde seg umake for å innprente seg navnene på alle de retter, viner og desserter som ble servert, for å kunne glede sin familie i Tyskland med en utførlig fortegnelse over hele menyen. Og han tok det meget ille opp da hovmesteren uten videre gikk ham forbi med sin flaske inntullet i servietten. Han forsøkte å ta på seg en likegyldig og overlegen mine, men det ville ikke riktig lykkes. Det syntes ham så rent forsmedelig, dette, at han som ikke var noen drukkenbolt og ikke engang særlig vinkjær, ikke kunne få seg litt å drikke simpelthen for å få tilfredsstilt sin vitebegjærlighet.


      XIX


      På mannssiden av bordet ble samtalen stadig livligere og livligere. Oberst Schubert fortalte at krigen ganske riktig var erklært – han hadde selv sett det eksemplar av manifestet som skulle tilstilles øverstkommanderende general.


      «Men hva i himmelens hellige navn skal vi føre krig mot Buonaparte etter?» sa Sjinsjin. «Han har allerede gitt Østerrike en på snuten, og jeg er redd at nå kommer turen til oss.»


      Obersten, en høy, svær, blodfull mann, tysker av fødsel, men i øvrig gammel russisk soldat og patriot, ble høyst fornærmet over disse ord.


      «De kan være sikker på, min herre, at keiseren vet hva han gjør,» sa han på gebrokkent russisk. «Han sier også i sitt manifest at han ikke kan se likegyldig på de farer som truer Russland, og – jeg skal fortelle Dem nøyaktig hva det står –: Hensynet til vårt rikes sikkerhet og verdighet og de forpliktelser vi har mot våre allierte nøder oss til å sende en del av våre tropper over grensen, idet vi stadig kun har ett mål for øye – nemlig å skape fred i Europa på et varig grunnlag,» siterte han med den gamle embetsmanns sikre hukommelse for offisielle skrivelser.


      «Se, dette er grunnen, høystærede,» sa han og styrket seg på et glass vin etter den lange tale, samtidig som han så seg rundt etter bifall.


      «Den som vil rake kastanjene av ilden for andre, kan lett brenne seg,» sa Sjinsjin med sitt spotske smil. «Det skulle vi legge oss på sinne. Om det så var Suvorov, gav franskmennene ham bank. Og hvor finner vi Suvorovs make nå for tiden, om det er tillatt å spørre?»


      «Vi har å slåss til siste blodsdråpe,» sa obersten og slo i bordet, «vi har å gå i døden for vår keiser, så blir nok alt bra. Og resonnere minst mulig. Basta. Slik ser vi gamle husarer på saken. Og De, hva mener De, unge mann og unge husar?» sa han henvendt til Nikolai, som ganske forsømte sin borddame og bare hørte etter hva de eldre sa, så snart det ble tale om krigen.


      «Jeg er aldeles enig med Dem,» svarte Nikolai. Han ble rød som en hummer, grep krampaktig fatt i sin tallerken og stilte om på sine glass med en så desperat mine som om han virkelig svevet i den største fare. «Vi russere har valget mellom å seire eller å dø,» sa han, og da han vel hadde sagt det, følte han at han hadde vært lovlig høyttravende og ble ganske flau.


      «Nei, hvor det var godt sagt,» hvisket Julie, som satt ved siden av ham. Sonja ble rød og skalv av sinnsbevegelse da Nikolai talte.


      «Der talte De som en virkelig husar, unge mann!» brølte obersten og hugg atter neven i bordet.


      «Hva er det der for noe bråk?» lød plutselig Maria Dmitrievnas basstemme tvers over bordet. «Hva er det De slår i bordet etter? Hvem er det De bruker Dem på? Tror De kanskje De har franskmannen foran Dem?»


      «Jeg sier det som sant er,» sa husaren smilende.


      «Det er krigen som er på tale,» forklarte greven. «Min sønn skal jo gå med, Maria Dmitrievna.»


      «Og jeg har fire sønner i hæren, men jeg sørger ikke for det. Alt står i Guds hånd – ofte dør den som ligger på ovnsbenken, og den som er i slag, kommer helskinnet fra det,» sa Maria Dmitrievna.


      Etter dette fortsatte mennene å snakke om sitt, og damene om sitt. Men også barna hadde sitt som de var opptatt med.


      «Ja, spør da, spør da!» ertet Natasjas minste bror henne. «Jeg synes jeg ser det!»


      «Ja, bare vent, jeg skal nok gjøre det,» sa Natasja. Hun ble med ett het i hodet, som om hun tok en rask og uvøren beslutning. Hun reiste seg halvt opp, skottet skjelmskt over på Pierre og ropte ut over det lange bordet: «Mamma!»


      «Ja, hva er på ferde?» spurte grevinnen forskrekket, men da hun så på Natasjas ansikt at det bare var skøy, vinket hun henne av med hånden og ristet strengt på hodet.


      Det var blitt stille rundt bordet.


      «Mamma! Hva skal vi ha til dessert?» ropte Natasja desperat. Grevinnen ville sette opp en meget streng mine, men fikk det ikke til. Maria Dmitrievna løftet truende sin tykke pekefinger. «Nå, kosakk!» sa hun.


      Gjestene så hen på grevinnen og de eldre damer, da de ikke visste hvordan dette påfunnet skulle opptas.


      «Jo, jeg skal lære deg!» sa grevinnen.


      «Mamma, hva skal vi ha til dessert?» sang Natasja ut, glad og frekk, for nå følte hun seg på den sikre siden.


      Sonja og vesle tykke Petja satt krokete av latter og forsøkte å gjemme seg bak naboene sine.


      «Kom så og si at jeg ikke torde spørre,» sa Natasja triumferende og sendte igjen Pierre et skjelmskt blikk.


      «Vi skal ha is, men du får ikke noe,» sa Maria Dmitrievna.


      Men Natasjas mot var uten grenser – hun var ikke engang redd for Maria Dmitrievna.


      «Men hva slags is, Maria Dmitrievna? Jeg liker ikke vaniljeis.»


      «Vi skal ha gulrotis,» sa Maria Dmitrievna.


      «Nei da, Maria Dmitrievna! Si det ordentlig da, jeg vil vite det!»


      Maria Dmitrievna og grevinnen lo, og latteren smittet øyeblikkelig alle de andre. Den vesle jentungen var virkelig så toppmålt frekk at det var morsomt. Tenk å tore svare selveste Maria Dmitrievna!


      Natasja gav seg ikke før hun hadde fått rede på at det skulle være ananasis. Før isen servertes, ble det skjenket champagne. Atter spilte musikken opp, greven gikk bort til sin kone og kysset henne, gjestene reiste seg, gratulerte grevinnen og skålte over bordet med greven og hele hans familie. Og i samme opptog som før, men adskillig rødere i kinnene, gikk gjestene tilbake til salongen. De fordelte seg i de to store salongene, i kabinettet og i biblioteket. Greven, som hadde vanskelig for å unnvære den sedvanlige middagslur, satt med sin kortvifte i hånden og lo i ett vekk. Ungdommen samlet seg på grevinnens oppfordring omkring klavikordet og harpen. Julie fikk ikke fred før hun satte seg og spilte et stykke på harpen. Deretter bad hun og de andre unge pikene Natasja og Nikolai om å synge. De var begge kjent for å være meget musikalske. Natasja følte seg meget stolt over å bli behandlet som voksen, men var ikke fri for å ha litt lampefeber.


      «Hva skal vi synge?» spurte hun.


      «Kilden,» sa Nikolai.


      «Nå, la det så gå litt rapt,» sa Natasja. «Boris, kom hit. Men hvor er Sonja?»


      Da hun ikke kunne finne venninnen i salongen, skyndte hun seg ut for å lete etter henne. Først løp hun opp på Sonjas værelse, så bar det av gårde til barneværelset. Ingen Sonja på noen av stedene! Da skjønte Natasja at Sonja måtte holde til på den store, gamle kisten ute i gangen ved baktrappen. Det var dit de unge pikene i det rostovske hus pleide å ty hen når verden riktig hadde gått dem imot. Og ganske riktig, på kisten lå Sonja flatt utstrakt oppe på barnepikens skitne dyne, uten å bry seg om at hennes luftige røde kjole ble ganske krøllet. Hun hadde dekket ansiktet med de små hendene og strigråt så de spinkle, nakne skuldrene ristet. Natasja, som hele dagen hadde gått omkring og strålt som en sol, gjorde plutselig en ynkelig grimase.


      «Sonja! Hva er på ferde med deg?»


      Hun geipte med sin store munn så hun ble rent stygg og satte i å hyle – bare fordi Sonja gråt. Sonja bare boret ansiktet enda lenger ned i dynen istedenfor å svare. Natasja satte seg gråtende ved siden av venninnen og omfavnet henne. Sonja tok seg sammen, løftet seg opp på albuen, tørket tårene bort og begynte å fortelle.


      «Nikolai skal reise om en uke… han har fått innkallelsesordre… det har han selv fortalt meg… Men jeg ville likevel ikke ha grått – hun viste frem det papiret hvor Nikolai hadde skrevet sine vers. – Jeg ville likevel ikke ha grått… men når jeg tenker på hvor edel han er… men det skjønner ingen av dere, ikke du engang.»


      Og hun satte igjen i å gråte.


      «Ja, du har det godt, du… Ikke for det at jeg misunner deg… For jeg er jo glad i deg – og i Boris også… han er så søt… For dere er det ingen hindringer. Men Nikolai er min fetter… vi må ha selve metropolittens tillatelse… Og så er det en ting til – får mamma vite det – hun kalte grevinnen for mamma – så vil hun si at jeg ødelegger Nikolais karriere, at jeg er hjerteløs og utakknemlig… skjønt Gud skal vite jeg er glad i henne og i dere alle sammen. – Hun gjorde korsets tegn. –…. Bare ikke i Vera. Hvorfor er hun slik mot meg? Hva vondt har jeg gjort henne? Jeg er så takknemlig at jeg gjerne skulle ofret alt for dere, hadde jeg bare hatt noe…» Sonja kunne ikke få frem mere for gråt og kastet seg atter nesegrus ned i dynen. Natasja gjorde sitt beste for å trøste henne.


      «Sonja!» sa hun med ett som om hun gjettet den virkelige grunn til venninnens mistrøstighet, «det er vel Vera som har vært på ferde nå igjen?».


      «Ja, hun fant noen vers inne på mitt bord, og så sa hun at hun ville vise dem til mamma, og at jeg er utakknemlig, og at mamma aldri vil gi ham lov til å gifte seg med meg, for Nikolai skal gifte seg med Julie. Du ser jo også hvor opptatt han er av henne. Natasja! Hvorfor skal jeg ha så mye vondt?»


      Hun gråt enda bitrere enn før. Natasja løftet henne opp og omfavnet henne og smilte gjennom tårer. Hun gav seg igjen til å godsnakke for henne.


      «Sonja, tro henne ikke, kjære, tro henne ikke! Husker du den gang vi satt i kabinettet, du og jeg og Nikolai, og la fremtidsplaner? Og husker du vi fant ut at det kan bli bra alt sammen? Tenk på onkel Sjinsjins bror, han er gift med sin kusine – og vi er da bare tremenninger. Boris sier også at det ikke er noe i veien. For jeg har sagt ham alt sammen, skjønner du. Og han er så klok – og så snill. Nei, gråt ikke Sonja, kjære vakre vene!» Hun kysset henne og lo. «Blås i Vera du! Hun er riktig slem er hun, men hun sier ikke noe til mamma. Nikolai vil selv si det. Og Julie har han aldri skjenket en tanke.»


      Hun kysset Sonja på pannen. Sonja reiste seg ganske opplivet med funklende øyne.


      «Er det ditt alvor? Tør du sverge på det?» sa hun og rettet i en fart på kjolen og frisyren.


      «Ja, ved alt som hellig er!» svarte Natasja og hjalp venninnen med en uregjerlig hårlokk.


      De lo begge.


      «Bli med ned – vi skal synge «Kilden»!»


      «Ja, nå kommer jeg.»


      «Du kan tro han er rar, han tykke Pierre som satt rett overfor meg!» sa plutselig Natasja og stanset. «Det har vært ordentlig morsomt i dag!»


      Og Natasja styrtet av sted, inn gjennom korridoren.


      Sonja ristet dunene av kjolen, gjemte versene ved barmen og fulgte etter Natasja inn i salen med lette skritt og rød i kinnene. Etter gjestenes anmodning sang så ungdommen kvartetten «Kilden», som ble lønnet med sterkt bifall. Til slutt sang Nikolai en romanse. Han hadde knapt sunget til ende, før alle de yngre i selskapet stilte opp til dans og musikantene kom klampende opp på galleriet og tok plass ved instrumentene sine.


      Pierre satt inne i den andre salongen, og Sjinsjin, som visste at han nylig var kommet hjem fra utlandet, fikk ham inn i en lang og trettende diskusjon om politikk. Også andre kom til og gav sitt besyv med. Pierre var derfor riktig glad da Natasja kom hen og bad ham om en dans.


      «Mamma har sagt jeg skal engasjere Dem,» sa hun. Og hun rødmet og lo.


      «Ja, jeg er ingen kløpper til å danse, og jeg er redd jeg kommer til å ta feil av turene,» sa Pierre, «men hvis De vil ta Dem av min undervisning, så…»


      Og han nesten huket seg ned og bød sin tykke arm til den spinkle småpiken ved sin side. Mens parene stilte seg opp og musikantene stemte instrumentene sine, satt Pierre ved siden av sin lille dame. Natasja var i den syvende himmel: Hun skulle danse med en voksen kavaler, og det med en som hadde vært i utlandet! Og her satt hun og ble høytidelig konversert av den unge herre! En av de unge damer hadde lånt henne sin vifte, den førte hun langsomt frem og tilbake med en mine og en holdning som en virkelig verdensdame.


      «Nei, se på den, se på den! Hvor har hun det fra?» sa grevinnen som kom gående gjennom salen.


      Natasja rødmet. «Hvorfor erter De meg, mamma? Hva skal det være godt for? Her er da ikke det minste rart vel!»


      Midt under den tredje skotskdans ble det liv inne i salongen, hvor greven og Maria Dmitrievna og en del eldre verdige herrer satt ved kortbordene. De kom seg på bena og rakte og strakte seg for å få liv i lemmene etter å ha sittet stille så lenge, stakk sine punger og tegnebøker til seg og begav seg mot salsdøren med greven og Maria Dmitrievna i spisse. Begge så meget opprømte ut. Så galant og adrett som en ballettmester bød greven Maria Dmitrievna sin trinne arm. Han ranket seg, og et ungdommelig-skøyeraktig smil lyste opp på ansiktet hans. Så snart de dansende var ferdige med skotskdansen, klappet han i hendene for å få det stille og ropte opp til førstefiolinisten: «Semjón, kan du Daniel Cooper!»


      Daniel Cooper, som egentlig bare var en tur i engelskdansen, hadde vært grevens yndlingsdans like fra ungdommen av.


      «Nei, se på pappa!» ropte Natasja så høyt at det hørtes over hele salen. Hun glemte rent at hun hadde en voksen ung herre til kavaler, hun stod tvikroket og hvinte av latter.


      Alle de tilstedeværende så med muntre smil på den joviale gamle herre som kom troppende opp sammen med sin statelige dame, Maria Dmitrievna, som var mye høyere enn han. Han vrikket med føttene, beveget armer og skuldrer i takt med musikken og smilte over hele sitt runde ansikt. Så snart Daniel Coopers festlig eggende toner lød – den minnet om en vilter bondeslått – kom alt husfolket til syne i dørene, mennene på den ene og kvinnene på den andre siden av salen. De var, som skikk og bruk er i Russland, kommet for å se sin herre tre dansen.


      «Nei, se vår lille far! Jammen flyr’n ikke som en ørn!» sa barnepiken høyt borte fra døren.


      Ja, greven danset ypperlig, og han visste det selv. Det samme kunne derimot på ingen måte sies om hans dame, og hun hadde heller ikke noen ærgjerrighet i den retning. Hennes store overkropp var stiv som en pinne under hele dansen, og de kraftige armene hang rett ned, bare hennes strenge, men vakre ansikt var med i dansen, det vil si, det ble stadig mere smilende, og nesen stod stadig mere til værs. Greven forbløffet tilskuerne med sine flotte kast og sine spreke hopp. Men Maria Dmitrievna gjorde ikke mindre lykke så snart hun bare vrikket litt med skuldrene eller rundet armene en smule når hun og greven skulle svinge rundt, eller trampet takten med føttene. Og hun fortjente at alt dette ble påskjønnet, for det var ingen ringe ytelse av en dame med en så svær kropp og av et så barskt vesen. Dansen gikk med stadig større liv og lyst. De andre par som var på gulvet, greide ikke et øyeblikk å fengsle oppmerksomheten. For all interessen var samlet om greven og Maria Dmitrievna. Til overflod løp Natasja omkring og nappet gjestene i kjolen eller i ermet og oppfordret dem til å se på hennes pappa. – I de korte pausene mellom dansens forskjellige avdelinger stod greven og hev etter været, men allikevel vinket han til musikantene og ropte at de skulle spille fortere. Og med stadig mere rasende fart virvlet han rundt sin dame, snart på tåspissene og snart på hælene. Til slutt førte han henne i galopp hen til hennes plass, og her gjorde han en flott avskjedskompliment mens de begeistrede tilskuere klappet og lo. Både greven og hans dame pustet tungt og tørket ansiktene med sine batistlommetørklær.


      «Ja, slik danset vi Daniel Cooper i min tid, ma chère,» sa greven.


      «Ja, det var en Daniel Cooper som sa seks,» mente Maria Dmitrievna og smøg opp ermene.


      XX


      Trette tjenere fór omkring, og trette kokker maste med aftensmaten. De trette musikantene filte det beste de kunne på instrumentene sine, men tonene var undertiden betenkelig falske. Men man danset i vei. –


      Samtidig som man hos Rostovs danset den sjette engelskdans, fikk grev Bezukhov sitt sjette slaganfall. Legene erklærte at alt håp var ute. Den syke fikk alterens sakramente, og man traff forberedelser til å gi ham den siste olje. Alle i huset var oppskjørtede og fulle av uro. Utenfor på gaten lusket alt likkistesnekkere omkring i håp om å få den fete bestillingen. Generalguvernøren, som hver dag hadde sendt sine adjutanter for å holde seg underrettet om den sykes befinnende, hadde denne aften møtt personlig for å ta avskjed med den navngjetne gamle stormann fra Katarinas tid.


      Det praktfulle mottagelsesværelset var fullt av folk. Alle reiste seg ærbødig da guvernøren kom ut etter å ha vært omtrent en halv time alene med den syke. Den høye embetsmann svarte flyktig på de mange hilsener og skyndte seg mot døren, synlig sjenert av de nyfikne blikk som ble rettet mot ham fra alle kanter. Fyrst Vasilij, som var blitt blek og mager i løpet av de siste dagene, fulgte ham ut. Deretter gikk han inn i en sal hvor han kunne være helt alene og satte seg makelig til rette – la bena over kors, støttet albuen på kneet og dekket øynene med hånden. Da han hadde sittet slik og grunnet en stund, reiste han seg med et urolig, flakkende blikk og gikk i største hast ned den lange korridor som førte til den eldste fyrstinnes værelse. –


      De som holdt til inne i det svakt opplyste mottagelsesværelse, talte hviskende seg imellom. Men hver gang noen gikk i døren til sykeværelset, ble det musestille, og alle så usigelig spent og nysgjerrig i den retningen.


      «Ja, av støv er du tagen, og til støv skal du vorde,» sa en gammel geistlig herre til en dame som satt og lyttet andektig til hans ord.


      «Men må man ikke skynde seg å gi ham den siste olje?» spurte damen, og nevnte den geistliges tittel.


      «Det er en så stor og viktig handling at man må bie litt ennå,» sa den geistlige og strøk til rette de sparsomme hårstrå han ennå hadde igjen.


      «Og hvem var det som gikk nå nettopp? Var det generalguvernøren?» lød det halvhøyt fra en annen kant av værelset. «Men så ung han så ut til å være!»


      «Å, han er da bortimot de sytti…»


      «Greven skal jo ikke lenger kunne kjenne noen igjen? Var det ikke så at man ville gi ham den siste olje?»


      «Jeg har kjent en som fikk den siste olje syv ganger…»


      Den nesteldste fyrstinne kom nettopp ut av sykeværelset med forgråtte øyne og satte seg ved siden av dr. Lorrain, som hadde sørget for å innta en meget malerisk stilling under Katarina den annens portrett.


      «Været – ja, det er strålende, fyrstinne,» gav doktoren til svar på fyrstinnens spørsmål. «Hyggelig by, Moskva – så rent lik en stor landsby.»


      «Ja, ikke sant?» sa fyrstinnen. «Hvordan er det, får han lov til å drikke nå?»


      Lorrain tenkte seg om. «Har han fått sin medisin?… Nå så.» Doktoren så på sitt ur. «Ja, da kan De gi ham et glass kokt vann med en knivsodd kremortartari…»


      «Det har aldri før forekommet i min praksis at noen overlevde det tredje slagtilfelle,» sa en tysk doktor til grevens adjutant.


      «Ja, men så var greven også en ualminnelig sunn og sterk mann,» sa adjutanten. «Men hvem mon kommer til å arve all hans rikdom?» tilføyde han hviskende.


      «Det vil nok melde seg liebhabere,» sa tyskeren og smilte.


      Igjen så alle mot døren, som knirkende gikk opp: Det var fyrstinnen som bar inn til den syke den drikk doktoren hadde forordnet. Den tyske doktor gikk hen til Lorrain og sa med slett fransk uttale:


      «Lever han til i morgen, tror De?»


      «Ikke tale om,» sa Lorrain, la ansiktet i strenge folder og holdt sin pekefinger opp foran nesen. «Han dør i natt.» Og han smilte selvtilfreds i bevisstheten om sin fremragende evne til å forutsi sine pasienters skjebne.


      Imidlertid gikk fyrst Vasilij inn til den eldste av grevens nieser.


      Det var halvmørkt i værelset, bare to små lamper brant foran helgenbildene. Luften var mettet med røkelses- og blomsterduft. Det stod så tett av små skap, etasjerer og nipsbord at en knapt kunne røre seg. Bakom et skjermbrett sås de svære hodeputene på sengen. Fyrstinnens lille hund meldte gjestens ankomst ved et par sinte bjeff.


      «Å, er det Dem, fetter?» sa fyrstinnen og reiste seg, mens hun med hånden forvisset seg om at frisyren var i orden. Håret lå også nå så glatt som om det skulle være lakket til hodet.


      «Gud – det er da vel ikke hendt noe?» spurte hun.


      «Nei, da, alt er ved det samme, det var bare en ting jeg skulle ha talt med deg om, min kjære Katja,» sa fyrsten og lot seg synke ned i den lenestolen hun hadde reist seg fra. «Jeg må si du har det godt og varmt her. Sett deg, er du snill, la oss snakke litt sammen.»


      «Jeg ble rent forskrekket da jeg hørte Dem komme,» sa hun og satte seg overfor fyrsten med sitt uforanderlige steinharde uttrykk i ansiktet. «Jeg trodde straks det måtte være noe på ferde. – Jeg har prøvd å få sove, men jeg kan ikke få en blund på mine øyne.»


      «Enn jeg da?» sa han. «Tror du kanskje ikke jeg er trett? Jeg er simpelthen utkjørt som en gammel skysshest. Men det er så viktige saker jeg skal ha snakket med deg om, at det får ikke hjelpe.»


      Fyrst Vasilij tidde, og det rykket nervøst i kinnene hans.


      Ansiktet fikk et høyst ubehagelig uttrykk, som var vidt forskjellig fra det folk var vant til å se ham med i salongene. Det var også noe merkelig fatt med blikket hans, snart hadde det et kynisk glimt, snart var det engstelig flakkende …


      Fyrstinnen satt og holdt hunden på fanget med sine lange knoklete hender. Hun så oppmerksomt på fyrst Vasilij, men tidde hårdnakket og ventet på at han skulle uttale seg tydeligere.


      «Ja, ser du, kjære kusine,» sa fyrst Vasilij, og det kunne sees på ham at det ikke var uten en viss indre kamp han begynte sin tale – «ser du, i slike øyeblikk som dette er en nødt til å ta alt i betraktning. Min kjære Katja, jeg synes ikke jeg har lov til å la være å tenke på fremtiden, på dere… For du vet jeg holder av dere alle tre, som om dere skulle være mine egne barn.»


      Fyrstinnen bare så på ham med det samme glansløse og ubevegelige blikk.


      «Og endelig har jeg jo også min egen familie å tenke på,» sa fyrsten uten å se på henne og skjøv hissig til det lille bordet foran seg. «Du vet vel, Katja, at dere tre søstre Mamontov og min kone er grevens eneste direkte arvinger. Ja, jeg vet så inderlig vel, vennen min, at du nesten ikke orker å snakke om eller tenke på de ting. Jeg skulle selv gi mye til, kunne jeg bare slippe – men du forstår at når en nærmer seg de seksti, så må en innrette seg med alle eventualiteter for øye. Vet du at jeg har sendt bud etter Pierre? Greven pekte på hans bilde og forlangte han skulle komme.»


      Fyrst Vasilij så spørrende på fyrstinnen, men var ikke i stand til å avgjøre om hun forstod betydningen av det han sa


      «Jeg ber uavlatelig til Gud om at Han må være ham miskunnelig og la hans fromme sjel vandre herfra i fred,» sa hun.


      «Ja, det kan være bra nok,» avbrøt fyrst Vasilij utålmodig, tørket sin skallete isse og rykket i fullt sinne det lille bordet tilbake igjen. «Men for å komme til saken… Du vet da visst selv at greven i fjor vinter skrev et testamente der han innsatte Pierre til sin universalarving med forbigåelse av alle direkte arvinger, altså alle oss?»


      «Hva bryr jeg meg om hans testamenter?» sa fyrstinnen med den største sinnsro. «Han kan så allikevel ikke etterlate noe til Pierre, for Pierre er uekte født.»


      «Men kjære deg!» sa fyrst Vasilij, og drog bordet ganske nær inn til seg – han livnet opp og begynte å tale hurtigere. «Sett nå at han hadde skrevet til keiseren og bedt om å få Pierre legitimert? Skjønner du ikke at så ville denne bønn ubetinget bli oppfylt på grunn av grevens fortjenester?»


      Fyrstinnens smil viste at hun mente å være bedre underrettet.


      «Og hvis du vil vite det,» ble fyrst Vasilij ved og grep hennes hånd, «så er brevet skrevet. Det er bare ikke blitt sendt. Men keiseren har hørt tale om det. Nå er spørsmålet om det er blitt tilintetgjort eller ikke. Hvis ikke, vil følgende skje: Så snart det hele er forbi –» fyrst Vasilij sukket – «så vil man jo ved åpningen av grevens papirer finne testamentet og brevet. Begge deler vil bli oversendt keiseren, og man kan som sagt gå ut fra at grevens bønn blir oppfylt. Pierre vil da som grevens legitime sønn være arving til alt hva han etterlater seg.»


      «Og vår andel?» spurte fyrstinnen med et ironisk smil.


      «Men stakkars lille Katja – den sak er da soleklar. Pierre er da den eneste lovlige arving, og dere får ikke så mye som bak på min hånd. Men du vet sikkert god beskjed om alt, du vet om et slikt brev og testamente er skrevet, og om de er tilintetgjort eller ikke. Og hvis greven av en eller annen grunn skulle ha glemt å tilintetgjøre dem, så vet du sikkert hvor han oppbevarer dem, og du kan finne dem, for…»


      «Jo, nå har jeg hørt det med!» avbrøt fyrstinnen ham med et bittersøtt smil. «Jeg er jo bare en kvinne, og etter Deres mening er naturligvis vi kvinner forferdelig dumme og skjønner ikke noen verdens ting, men såpass vet jeg da at en uekte sønn kan ikke arve… En bastard kan ikke arve,» sa hun, som om den nye betegnelsen måtte gjøre det innlysende for fyrsten at han var på villspor.


      «Men begriper du fremdeles ikke? Du som er så klok, skjønner du ikke at hvis greven har skrevet til keiseren om å få sønnen legitimert, så vil Pierre ikke lenger være rett og slett Pierre, men grev Bezukhov? Og at han da er eneste arveberettigede ifølge testamentet? Skjønner du altså ikke at dersom brevet og testamentet er i behold, så får du absolutt ingen ting? Men du kan jo trøste deg med at du har vært dydig og oppofrende.»


      «Visst vet jeg at det finnes et slikt testamente. Men jeg vet da også at det er ugyldig, og De, fetter, må nok holde meg for svært ubegavet, siden De vil ha meg til å tro noe annet,» sa fyrstinnen i en knusende overlegen og ironisk tone.


      «Nei, men kjæreste, snille Katja! – Tror du virkelig jeg er kommet for å sitte og kjekle med deg? Prøv å forstå at mitt eneste ønske er å tale med deg om dine egne interesser, fordi du er min nære og kjære slektning. Og derfor gjentar jeg for tiende gang at hvis grevens brev til keiseren og hans testamente til fordel for Pierre finnes blant hans papirer, da får hverken du eller dine søstre så mye som en skilling. Og har du ingen tro på meg, så får du vel i det minste tro dem som kjenner loven, og nå har jeg nettopp talt med husets advokat, som sier akkurat det samme som jeg.»


      Det var tydelig å merke at dette gjorde inntrykk på fyrstinnen. Blikket var og ble det samme, men hun hvitnet om de tynne leppene, og da hun nå begynte å tale, holdt stemmen flere ganger på å svikte henne.


      «Det ville nettopp komme meg til pass,» sa hun. «For jeg har aldri villet og vil heller ikke ha noe.»


      Hun slengte skjødehunden ned på gulvet. «Det er altså takken man får for å ha ofret alt!» sa hun. «Storartet! Bedre kan det ikke være! Men Gud skje lov, jeg trenger ikke hans penger.»


      «Men det er jo ikke bare deg dette angår, tenk også litt på dine søstre,» sa fyrst Vasilij.


      Men fyrstinnen hørte ikke på ham. «Var det ikke det jeg visste at jeg ikke hadde noe i vente her i huset uten skammelig bedrag, misunnelighet, intriger og den sorteste utakknemlighet!»


      «Vet du hvor dette testamente er, eller vet du det ikke?» spurte fyrst Vasilij, og det rykket enda sterkere enn før i hans kinner.


      «Å, hvor jeg har vært dum som trodde på menneskene og holdt av dem og bare ønsket å ofre meg for dem,» ble hun ved. «Nå skjønner jeg at bare de kommer seg frem som er tilstrekkelig lave og sjofle. Jeg skjønner hvem det er som har vært ute med sine intriger.»


      Fyrstinnen ville reise seg, men fyrsten grep hennes hånd og holdt henne tilbake. Fyrstinnen så ut som en som med ett slag har tapt all sin lyse tro på menneskenes slekt. Hun så på sin gjest med et forbitret blikk.


      «Ennå er der tid, min venn. Du skal huske, min kjære Katja, at greven i dette tilfelle utvilsomt har handlet uten overlegg, i et øyeblikks oppbrusende vrede – det lar seg jo forstå når man tar hans sykelige tilstand i betraktning – og siden har han glemt det hele. Det er derfor vår simple plikt, min kjære, å gjøre denne feil god igjen, og sørge for at han ikke i sine siste øyeblikk skal pines av tanken på at han har begått en urett mot dem som…»


      «Som har ofret alt for ham,» falt fyrstinnen inn, og igjen ville hun reise seg, men igjen holdt fyrsten henne tilbake. «Han har bare aldri visst å sette pris på det!» ble hun ved. «Nei, fetter, nå har jeg da lært at man ikke kan vente seg noen lønn i denne verden… selv om man er aldri så hederlig og aldri så rettenkende… Her i verden må man helst være ond og falsk.»


      «Så ta det nå med ro, kjære. Jeg vet du har et godt hjerte.»


      «Nei, jeg er ond, er jeg.»


      «Jo, jeg vet du har et godt hjerte,» gjentok fyrsten. «Jeg nærer det mest oppriktige vennskap for deg, og jeg håper bare det er gjensidig. Ta det med ro og la oss tale fornuftig sammen så lenge det ennå er tid. Fortell meg alt hva du vet om testamentet, og fremfor alt hvor han har gjort av det. Vi må finne det frem og vise det til greven, som uten all tvil vil la det tilintetgjøre. Jeg skal si deg, jeg har bare hatt ett mål med min reise, nemlig å være ham og dere til hjelp og nytte – og som du forstår, må hans vilje være oss hellig.»


      «Ja, nå er det gått et lys opp for meg,» sa fyrstinnen. «jeg skjønner hvem det er som har vært på ferde her.»


      «La nå det være godt»


      «Det er Deres protesjé, Deres yndige fyrstinne Drubetskoi. Huff, det ekle og frekke kvinnfolket! Jeg ville ikke engang ha henne til tjenestepike.»


      «La oss nå ikke spille tiden…»


      «Jeg er sikker på at det er henne! I fjor vinter fikk hun på sett og vis skaffet seg adgang til huset, og da svertet hun oss søstre for greven – simpelthen rakket oss til på en slik måte at jeg ikke engang kan gjenta hennes bakvaskelser. Greven tok seg så nær av det at han ble syk, og i fjorten dager ville han ikke se oss for sine øyne. Og så var det han skrev det avskyelige, lumpne dokument, som jeg hele tiden har trodd var uten betydning.»


      «Der har vi det! Gid du bare hadde sagt meg det før…»


      «Det ligger i en mosaikkmappe, som han har gjemt under hodeputen. Å, har jeg noen synd på samvittigheten – så er det mitt hat til det nederdrektige fruentimmer!» nesten skrek fyrstinnen ut. «Hva har hun med å komme her og sette ondt for andre? Men jeg skal nok få sagt henne min hjertens mening – vær rolig for det!»


      XXI


      Imidlertid kom en karet kjørende inn på gårdsplassen. I den satt Pierre, som det var gått bud etter, og Anna Mikhailovna, som hadde funnet det absolutt påkrevet å kjøre med ham. Hjulene rullet nesten lydløst hen over halmen som var lagt under grevens vinduer. Anna Mikhailovna, som ville si noen oppmuntrende ord til den unge mannen, oppdaget at han satt og sov. Hun vekket ham. Pierre steg ut av vognen etter Anna Mikhailovna, og først nå tenkte han på at han skulle inn til sin døende far. Han la merke til at de var kjørt opp foran en bakdør og ikke foran hovedinngangen. Et par menn som holdt til i nærheten av døren, kom seg i hast unna og stilte seg i skyggen av husveggen. Pierre stanset et øyeblikk, da han så at det stod enda flere av dem der borte i halvmørket. Men da ingen tok minste notis av disse folkene, gjorde Pierre heller ikke noen spørsmål, men fulgte etter Anna Mikhailovna. Hun nesten sprang opp den smale og svakt opplyste steintrappen og ropte flere ganger til Pierre om å skynde seg. Han skjønte visstnok ikke hvorfor de gikk bakveien, men da han så hvor sikkert Anna Mikhailovna førte an, tenkte han at dette måtte vel så være.


      På veien opp var de nær blitt revet over ende av noen tjenere som kom klamprende ned trappen med bøtter i hånden. I siste liten fikk de øye på Anna Mikhailovna og Pierre og klemte seg mot veggen for å la dem slippe forbi.


      «Er det ikke her man kommer til fyrstinne Katarinas værelser?» spurte Anna Mikhailovna.


      «Jo da,» svarte en lakei med høy og freidig stemme, «gå inn til venstre De, mor».


      «Men er det nå sikkert greven ønsker å se meg?» spurte Pierre da de stod på neste trappeavsats. «Kanskje det er best jeg går inn på mitt værelse?»


      Anna Mikhailovna stanset, la sin hånd over Pierres likesom hun om formiddagen hadde lagt sin hånd over sønnens, og sa: «Min venn, jeg lider ikke mindre enn De, og jeg forstår Dem så godt, men jeg ber Dem: Vis Dem som en mann.»


      «Jeg tror allikevel jeg går inn til meg selv,» gjentok Pierre og så vennlig på Anna Mikhailovna.


      «Min venn!» sa hun, «glem den urett som muligens kan være tilføyd Dem! Husk det er Deres far, og at det kanskje er siste gang!» Hun sukket. «Jeg har lært å holde av Dem som om De skulle være min egen sønn. Lit på meg, Pierre. Jeg skal nok vareta Deres interesser.»


      Hva hun mente med dette, skjønte Pierre ikke; men han bestemte seg til å føye henne og fulgte lydig etter. De kom inn i forværelset til fyrstinnens leilighet. I en krok satt en gammel tjener og strikket på en strømpe. Pierre hadde aldri vært i denne delen av huset før, og så seg nysgierrig omkring. En pike med en karaffel ville forbi dem, Anna Mikhailovna stanset henne og spurte om fyrstinnens helbred med sukkersøt stemme. Piken skyndte seg videre og gikk inn i fyrstinne Katarinas værelse, men lukket i farten ikke døren etter seg – alt gikk i en fart der i huset den natten.


      Da Pierre og Anna Mikhailovna kom forbi, så de uvilkårlig inn i værelset og oppdaget fyrst Vasilij og fyrstinne Katarina som satt og snakket sammen. Ved synet av Pierre og hans ledsagerske lenet fyrsten seg bakover liksom for å komme i skygge. Fyrstinne Katarina derimot fór rasende opp og smelte døren i av all kraft. Fyrstinnens voldsomme bevegelse var så ulik hennes vanlige ro, og den forvirring som kom til uttrykk på fyrst Vasilijs ansikt, stod så sterkt i strid med hans sedvanlige verdighet at Pierre stanset og så spørrende på Anna Mikhailovna. Men Anna Mikhailovna lot ikke det minste forundret, hun bare smilte og sukket lett, og gjentok: «Vis Dem som en mann, min venn – jeg skal nok vareta Deres interesser.» Hun satte farten enda mere opp – likefrem fløy ned gjennom korridoren.


      Pierre skjønte fremdeles ingenting, men fulgte like trutt som før. De gikk gjennom en halvmørk sal, kom deretter inn i et av de kalde, luksuriøst utstyrte værelsene som lå nær hovedinngangen, og som Pierre kjente så vel. Det kunne snart sees at noe usedvanlig var på ferde: Midt i værelset stod et tomt badekar, og det var skvettet vann ut over gulvteppet. En tjener og en kirkebetjent med et røkelseskar kom listende gjennom værelset, men lot ikke til å se dem. Endelig kom de inn i det velkjente mottagelsesværelset med de to italienske vinduene, en dør ut til vinterhagen, en svær byste og Katarina den annens portrett i legemsstørrelse. Her satt stadig de samme personer og hvisket og tisket. Det ble ganske stille da den bleke, forgråtte Anna Mikhailovna kom inn sammen med den tykke, lutende Pierre. Hun slapp ham ikke et øyeblikk av syne. Hun var enda mere travel og feiende enn om formiddagen. Bevisstheten om at hun brakte med seg ham som den døende ønsket å se, gav henne øket sikkerhet – nå ville ingen våge å stille seg i veien for henne.


      Hun mønstret hastig alle de tilstedeværende. Da hun fikk øye på grevens skriftefar, dukket hun seg litt, trippet hen til ham og mottok andektig både hans og hjelpeprestens velsignelse.


      «Gud være lovet at vi rakk frem,» sa hun til skriftefaren. «Alle vi slektninger var så redde for at det skulle bli for sent! Den unge mann der er grevens sønn,» la hun sakte til. «For ham er jo dette et fryktelig øyeblikk!»


      Deretter gikk hun hen til doktoren. «Kjære doktor,» sa hun på fransk, «den unge mann der er grevens sønn… kan De gi noe håp?»


      Doktoren svarte ikke et ord, bare trakk på skuldrene og løftet øynene mot himmelen. Anna Mikhailovna trakk også på skuldrene og himlet – med halvt lukkede øyne. Med et sukk gikk hun tilbake til Pierre og sa i en egen ærbødig og sorgfull tone: «Sett Deres lit til Hans barmhjertighet.» Så pekte hun på en divan og bad Pierre sette seg og vente på henne. Selv gikk hun med listende skritt hen til den døren som førte inn til sykeværelset, åpnet den sakte og forsvant.


      Pierre, som nå en gang hadde bestemt seg til å vise blind lydighet mot sin førerske, gikk bort mot den divanen hun hadde pekt på. Så snart Anna Mikhailovna var borte, la han merke til at folk begynte å stirre på ham, samtidig som de fortsatte å hviske sammen. Deres blikk uttrykte både nysgjerrighet og deltagelse og dyp respekt. Ja, der ble ebdatil vist ham en oppmerksomhet og tjenstaktighet som han på ingen måte var vant til: Doktorene tidde da han kom forbi dem og vek til side for å gjøre plass for ham. En adjutant bøyde seg ned og tok opp Pierres hanske som han hadde mistet. En dame som han aldri hadde sett før, reiste seg fra divanen og tilbød ham sin plass. Pierre ville først sette seg et annet sted for ikke å ta plassen fra denne damen, likesom han selv hadde villet ta opp sin hanske. Men han følte plutselig at han derved bare ville støte an. Han følte at han i denne natt var utsett til å fullbyrde en slags hemmelighetsfull seremoni, og at han derfor måtte ta imot alle de tjenester som ble vist ham. Derfor tok han hansken uten å si et ord, og satte seg ganske rolig på damens plass med sine svære hender anbrakt symmetrisk på knærne i likhet med en eller annen egyptisk statue. Og han skjønte at han hadde opptrådt aldeles riktig. Han skjønte at denne natt måtte han ikke la seg lede av hva han ellers anså for korrekt, men handle som de andre ventet han skulle handle.


      Et par minutter etter kom fyrst Vasilij i kaftan3 og med tre stjerner på brystet inn i værelset med høyt hevet hode. Han var simpelthen blitt magrere siden formiddagen. Han ble stående og se seg rundt, og hans øyne virket større enn vanlig i sine hulninger. Da han oppdaget Pierre, kom han hen og trykket hans hånd, hva han ellers aldri gjorde.


      «Forsøk å være tapper, min venn,» sa han. «Han ønsker å se Dem. Og det er jo godt.» Han ville gå videre.


      Pierre holdt det for sin skyldighet å spørre: «Hvordan står det til med…»


      Han kom ikke lenger, for han visste ikke hva han burde si i dette øyeblikk – «greven» eller «far».


      «Han er blitt rammet av et nytt slag for en halv time siden. Men forsøk å være kjekk, min venn.»


      Pierre var så omtåket at dette «rammet av slag» hos ham bare fremkalte forestillingen om et slag med et eller annet tungt legeme. Han stod og så sløvt på fyrsten før det omsider gikk opp for ham hva han mente. Fyrst Vasilij ilte videre, vekslet i forbifarten et par ord med dr. Lorrain, og gikk så på tå inn til den døende. Etter ham toget de geistlige, fyrstinne Katarina og en hel mengde tjenere inn i sykeværelset. Pierre kunne høre at de beveget seg der inne, men ble hvor han var. Endelig kom Anna Mikhailovna hastig ut, med blekt ansikt, rørte lett ved Pierres arm og sa:


      «Guds godhet kjenner ingen grenser. Kom, min venn. Nå skal han ha den siste olje.»


      Pierre skyndte seg hen over de bløte tepper inn i sykeværelset. Han la merke til at både adjutanten og den dame som hadde gitt ham sin plass, og enda en tjener fulgte etter ham uten videre. – Det var ikke lenger noen å spørre om lov. –


      XXII


      Pierre kjente godt det store værelset han nå kom inn i. Det var behengt med persiske tepper, og delt på tvers ved en rad søyler som var forenet i buer. Bakom søylene stod en høy himmelseng av mahogni og med silkegardiner for. Ved den motsatte veggen var det anbrakt et svært skap med helgenbilder. Denne del av værelset var badet i et sterkt rødlig lys, som en kirke ved aftengudstjenesten. Under de strålende helgenbilder halvt satt, halvt lå grev Bezukhov i sin dype lenestol. Han var støttet opp med et utall av snehvite hodeputer og hadde føttene pakket inn i et stort grønt silketeppe. Det var en imponerende skikkelse, det mektige grå hår var strøket opp fra den brede pannen og minnet om en løves manke. Huden var gullig-rød. De dype rynkene gav ansiktet et enda mere opphøyet og karakterfullt preg. I høyre hånd som lå med håndflaten nedad, hadde greven fått stukket inn et vokslys, mellom tommel- og pekefingeren, men hånden var så kraftløs at en gammel tjener måtte knele ned ved lenestolen og holde lyset fast. Ved lenestolen stod de to geistlige i sine praktfulle, gullstukne messehagler, med sitt lange hår flommende utover skuldrene, og forrettet langsomt og høytidelig med tente kjerter i hendene. Bak dem stod de to yngste fyrstinnene som idelig gjorde bruk av sine lommetørklær, og fyrstinne Katja, som hadde et ondt og sammenbitt uttrykk i ansiktet. Hun tok ikke et sekund øynene bort fra helgenbildene, som om hun ikke ville svare for hva det i så fall kunne skje. Ved døren stod den ubekjente dame og Anna Mikhailovna, den siste med et uttrykk av sorg og overjordisk blidhet. Ved den andre siden av døren stod fyrst Vasilij. Han hadde snudd en fløyelstrukket stol slik at han kunne støtte sin venstre hånd, som han holdt vokslyset i, mot dens ryggstø. Med den høyre hånd korset han seg, og hver gang hans fingrer rørte ved pannen, så han opp mot himmelen med et uttrykk av rolig fromhet og gudhengivenhet. «Hvis ikke dere andre kan føle som jeg, så er det verst for dere selv,» syntes hans ansikt å si.


      Bak ham stod adjutanten, legene og den mannlige delen av tjenerskapet. På denne måten var det en mannsside og en kvinneside, likesom i kirken. Alle korset seg flittig. Det eneste man hørte, var prestenes bønner og den dype korsangen. I pausene hendte det at noen sukket eller skiftet fot. Ellers ikke en lyd.


      Da Anna Mikhailovna så at Pierre ikke hadde noe lys, gikk hun tvers gjennom hele værelset hen til ham og gav ham et vokslys. Han tente det, men hadde sine tanker annetsteds og begynte i distraksjon å korse seg med den hånden som holdt lyset. Hans yngste og lattermilde kusine, Sofie – hun med føflekken – fant ham så komisk at hun måtte trykke lommetørkleet for munnen for ikke å briste i latter. Men det hjalp ikke, så snart hun så bort på ham, kom lysten til å le igjen, hun måtte stille seg bak en søyle hvor hun ikke kunne se ham, for å bevare anstanden.


      Plutselig avbrøt prestene messen og begynte å hviske seg imellom. Den gamle tjeneren som holdt grevens hånd, reiste seg og gjorde et tegn til damene. Anna Mikhailovna ilte til, bøyde seg ned over den syke og vinket på dr. Lorrain. Den franske doktoren stod lenet til en søyle, han holdt ikke noe lys – han var jo utlending og romersk-katolsk – men han hadde lagt sitt ansikt i høytidelige folder for å uttrykke sin ærefrykt for den hellige handling. Med de forte og spenstige skritt som kjennetegner en mann i sin beste alder, gikk han hen til den syke, løftet hans frie hånd opp fra det grønne teppe og følte på hans puls med sine hvite, smidige fingrer. Greven fikk noe å drikke, så gikk alle tilbake til sine plasser, og gudstjenesten fortsatte. Under denne pause la Pierre merke til at fyrst Vasilij forlot sin plass ved lenestolen, og med et ansikt som likt Anna Mikhailovnas uttrykte bevisstheten om en viktig misjon, gjorde han en bue utenom den syke og gikk hen til fyrstinne Katarina. De to gikk sammen bort i bakgrunnen av værelset, stilte seg opp ved grevens himmelseng og forsvant så begge to ut av en bakdør. Innen gudstjenesten var forbi, kom de tilbake og stilte seg opp hver på sin plass. Pierre festet seg for øvrig ikke mere ved denne omstendighet enn ved alt det andre han så foregå omkring seg…


      Korsangen forstummet, og den geistlige ønsket i en ærbødig tone greven til lykke med mottagelsen av sakramentet. Men den syke lå stadig hen med samme ubevegelige og livløse ansikt. Nå kom alle i værelset i bevegelse, der hørtes skritt, hvisking og tisking. Pierre kunne høre at Anna Mikhailovna sa: «Vi må bære ham bort på sengen, det går ikke an å la ham ligge her.»


      Legene, fyrstinnene og tjenerne trengte seg sammen omkring den syke. Pierre kunne ikke lenger se det mattgule ansiktet med den grå manken, som han neppe hadde tapt av syne under hele gudstjenesten, til tross for at han hadde iakttatt alt det som foregikk omkring ham. Da Pierre så at hele denne skare av mennesker langsomt satte seg i bevegelse i retning av sengen, skjønte han at de var i ferd med å flytte den syke.


      «Hold deg fast i armen min, ellers mister du’n!» lød et dempet, forskrekket utrop fra en av tjenerne. «Hjelp til her – enda en – underan!» lød det fra en annen. Folkene hev lydelig etter været, og tråkket av sted med en fart som om de var redde for å falle med sin byrde.


      Da skaren av bærende – hvoriblant Anna Mikhailovna – kom forbi Pierre, fikk han et øyeblikk inne mellom de bøyde rygger og nakker øye på den sykes brede, åpne bringe og de kjøttfulle skuldrer som ble løftet av dem som hadde tak inne under armene på ham. Han så også det grå, krusete hodet. Dette majestetiske hodet med den usedvanlig brede panne, de utstående kjever og den vakre, sanselige munn var ganske som Pierre hadde sett det for tre måneder siden, da han reiste til Petersburg. Bare dinglet det nå hjelpeløst frem og tilbake under tjenernes ujevne skritt, og blikket var kaldt og livløst.


      Et par minutter holdt folkene på å mase med den syke borte ved sengen, så gikk de fra hverandre. Anna Mikhailovna rørte ved Pierres arm og sa: «Kom!» Pierre gikk sammen med henne bort til sengen. Den syke var lagt høytidelig til rette, med hodet hvilende på en stabel puter og armene utstrakt på det grønne silketeppet. Da Pierre nærmet seg, så greven rett på ham med det blikk som det ikke er gitt noe menneske å fattebetydningen av… Pierre, som ikke visste hva han skulle gjøre, så spørrende på Anna Mikhailovna. Hun gav ham et rapt tegn med øynene og kysset i retning av den sykes hånd. Pierre knelte ned, strakte halsen dyktig ut og kysset farens brede, kraftige hånd. Men hånden lå som død, og ikke en muskel fortrakk seg i grevens ansikt. Pierre så igjen spørrende bort på Anna Mikhailovna. Hun gav ham tegn til å sette seg i lenestolen borte ved sengen. Pierre satte seg lydig og inntok atter en symmetrisk stilling à la egyptisk statue. Han lot til å føle seg brydd av at han var så stor og svær og forsøkte å krype sammen så godt han kunne. Han så på greven, hvis blikk var rettet mot det stedet hvor han nyss hadde stått. Anna Mikhailovna stod og så ut som om hun var usigelig rørt over dette siste møtet mellom far og sønn. Slik gikk det et par minutter som Pierre syntes aldri ville ta ende…


      Plutselig gikk det en trekning over grevens furete ansikt. Denne trekningen ble stadig sterkere, munnen fortrakk seg, og man hørte en rallende lyd… Nå først skjønte Pierre hvor langt hans far var inne i døden. Anna Mikhailovna forsøkte å gjette hva den døende ønsket, hun pekte på Pierre, på hans medisin, på teppet, nevnte halvhøyt fyrst Vasilijs navn og prøvde å få tak på hans blikk. Men grevens ansikt uttrykte bare stigende utålmodighet. Ved en anstrengelse lyktes det ham omsider å gi et tegn med øynene til en gammel tjener som ikke vek fra sengens hodegjerde. «Hans nåde vil vi skal snu ham,» hvisket tjeneren.


      Pierre reiste seg for å hjelpe tjeneren med å legge grevens tunge kropp over på siden. Under dette falt den sykes arm bakover, og han gjorde en fåfengt anstrengelse for å løfte den med seg. Kan hende la greven merke til det skrekkslagne uttrykk som Pierre betraktet den livløse hånden med, kan hende var det en annen tanke som fór gjennom hans hode, nok er det, han så på den gjenstridige hånd, deretter på Pierres forferdede ansikt, og enda en gang på hånden, og ved hans munn viste der seg et svakt, lidende smil, som passet så forunderlig dårlig til hans ansiktstrekk, og som syntes å uttrykke spott over hans egen maktesløshet. Pierre følte med ett som en klump i brystet og en underlig prikking i neseborene ved synet av dette smilet. Før han visste ordet av det, hadde han øynene fulle av tårer…


      Den syke lå nå på siden med ansiktet inn mot veggen. Han sukket.


      «Nå sover han,» sa Anna Mikhailovna kort etter. Og da den nesteldste fyrstinnen i det samme kom for å løse henne av, bad hun Pierre følge seg og forlot værelset.


      XXIII


      I forværelset var det ingen andre enn fyrst Vasilij og fyrstinne Katarina. De satt i ivrig samtale, men brøt av så snart de fikk øye på Pierre og fyrstinne Drubetskoi. Fyrstinne Katarina gjemte i en fart noe bak seg, forekom det Pierre – og hun hvisket: «Jeg tåler ikke synet av den kjerringen.»


      «Katja har latt servere te inne i den lille salongen,» sa fyrst Vasilij. «Gå inn og få noe å styrke Dem på, min kjære Anna Mikhailovna – det kan De sikkert trenge.»


      Til Pierre sa han ikke noe, bare gav hans arm et varmt trykk. Pierre og Anna Mikhailovna gikk inn i den lille salongen.


      «Det er ikke noe som gjør så godt etter en søvnløs natt som en kopp av denne ypperlige russiske te,» sa dr. Lorrain med en viss avdempet livfullhet. Han og de andre som var til stede i grevens hus denne natten, hadde samlet seg rundt bordet her inne for å få seg litt nattmat – te og kalde retter. Pierre husket godt denne lille runde salongen med dens små bord og mange speil. Han mintes at i guttedagene satt han som ikke kunne danse, gjerne her inne når det ble holdt ball. Noe av det morsomste han visste, var å se på damene som gikk gjennom salongen i praktfulle, sterkt utringede toaletter, oversådd med perler og briljanter, og som aldri unnlot å mønstre seg foran de svære speilene, med skinnende flater som gjengav deres bilde mangfoldige ganger. Men nå blafret det bare to enslige lys her inne, fat og testell stod uryddig på det lille bordet, og istedenfor feltkledde og feststemte mennesker satt det nå folk der som så ut som om de allerede var i begravelse, og som aldri torde heve stemmen høyere enn til hvisking. Pierre var skrubbsulten, men rørte ikke maten. Han så seg om etter sin førerske og så at hun listende gikk ut i forværelset, hvor fyrst Vasilij og fyrstinne Katarina var blitt igjen. Pierre nølte litt, fulgte så etter henne. Da han kom ut i forværelset, stod Anna Mikhailovna ved siden av hans kusine. De snakket i munnen på hverandre, ytterst opphisset, men hviskende.


      «Takk, jeg skal selv få lov til å avgjøre hva som bør gjøres og hva ikke,» sa fyrstinne Katarina. Hun var åpenbart nå igjen likeså oppbrakt som i sted da hun smelte med døren.


      «Men hør nå, kjære fyrstinne,» sa Anna Mikhailovna og stilte seg blidt, men meget bestemt i veien for fyrstinnen som ville inn i grevens soveværelse. «Skjønner De da ikke at stakkars onkel på ingen måte vil ha godt av dette. Husk at nå er hans sjel beredt, og at den slags verdslige samtaler…»


      Fyrst Vasilij satt skjødesløst henslengt i en lenestol med bena over kors og så ut som om de to damenes samtale interesserte ham overmåte lite.


      «La nå Katja få gjøre som hun synes, min kjære Anna Mikhailovna,» sa han. «De vet jo hvor glad greven er i henne.»


      «Jeg vet ikke engang hva disse papirene inneholder,» sa Katja henvendt til fyrst Vasilij og pekte på en mosaikk-mappe som hun holdt i den ene hånden. «Jeg vet bare at hans egentlige testamente ligger i hans skrivebord, og at det her er noe han har glemt…»


      Hun ville gå utenom Anna Mikhailovna, men denne stilte seg igjen i veien for henne.


      «Jeg vet det, snille fyrstinne,» sa Anna Mikhailovna og grep fatt i mappen med så kraftig hånd at man kunne se det skulle noe til før hun ville gi slipp igjen. «Kjære fyrstinne, jeg ber og bønnfaller, jeg besverger Dem – la ham i ro!»


      Fyrstinnen svarte ikke, det eneste man hørte, var nå støyen av de to som sloss om mappen. Anna Mikhailovna tviholdt slik at det ikke var mulig å få slitt den fra henne.


      «Pierre, kom hit, min venn,» sa hun, og selv midt i kampens hete lød hennes stemme dempet og innsmigrende. «Jeg skulle tro han også bør ha et ord med i laget, ikke sant, fyrste?»


      «Hvorfor sier ikke De noe, fetter?» skrek plutselig fyrstinne Katarina så høyt at hennes skjærende stemme kunne høres inn i den lille salong. «Hvordan kan De rolig sitte og se på at en rent uvedkommende person trenger seg inn og lager scener på terskelen til den døendes værelse? Intrigante kvinnfolk!» hveste hun og rusket og drog i mappen av alle livsens krefter.


      Anna Mikhailovna ble dradd av gårde et par skritt, men slapp ikke.


      «Nei, hør nå,» sa fyrst Vasilij bebreidende og lot forundret. «Dette er for latterlig!» Han reiste seg. «Nå skal dere slippe begge to. Hører dere!»


      Fyrstinne Katarina gav slipp.


      «De også!»


      Men Anna Mikhailovna lystret ikke.


      «Slipp, sier jeg Dem. Jeg tar alt ansvar på meg. Jeg skal gå inn og snakke med ham. Er De så fornøyd?»


      «Men De må da unne ham et øyeblikks ro etter den hellige handling,» sa Anna Mikhailovna. «La høre hva De mener, Pierre?» sa hun til den unge mann som stod og så usigelig forundret på kusinens fordreide ansikt og på fyrst Vasilijs krampaktig dirrende kinner.


      «Så får De ta ansvaret for alle følger,» sa fyrst Vasilij strengt. «Men jeg tror neppe De vet hva De gjør.»


      «Gemene fruentimmer!» skrek fyrstinnen, kastet seg uventet over Anna Mikhailovna og rev mappen fra henne.


      Fyrst Vasilij senket hodet og slo ut med armene.


      I dette øyeblikk ble den fryktelige dør som Pierre så lenge hadde stirret på, revet opp så voldsomt at den smalt mot veggen. Den nesteldste fyrstinne kom styrtende ut og slo hendene sammen.


      «Hva er det dere gjør?… Han dør, og dere lar meg være alene!» ropte hun fortvilet.


      Katarina slapp mappen ende ned. Anna Mikhailovna bøyde seg lynsnart, grep den omstridte gjenstand og løp inn i dødsværelset med den. Fyrst Vasilij og fyrstinne Katarina fattet seg og fulgte etter. Litt etter kom fyrstinne Katarina ut igjen. Hennes ansikt var blekt og stivt, og hun bet seg i underleppen. Ved synet av Pierre fikk det et uttrykk av ubendig raseri.


      «Ja, nå kan De glede Dem,» sa hun. «Det er dette De har ventet på.»


      Og høyt hulkende styrtet hun ut av værelset.


      Snart etter kom fyrst Vasilij ut. Han gikk vaklende bort til divanen hvor Pierre satt, og falt ned på den med hånden for øynene. Pierre la merke til at han var kritthvit, og tennene klapret i munnen på ham som om han hadde feber.


      «Min venn,» sa han med matt stemme og tok Pierre om albuen, og hans ord hadde en ganske usedvanlig oppriktig klang. «Hvor ofte synder og bedrar vi ikke – og hva fører det alt sammen til? Nå har jeg levd i seksti år, snart er det min tur… Ja, døden er enden på alt, alt. Døden er grufull.» Han brast i gråt.


      Anna Mikhailovna kom sist ut. Hun gikk hen til Pierre med sakte, varsomme skritt.


      «Pierre!» sa hun.


      Pierre så spørrende på henne. Hun kysset ham på pannen, og han følte at den ble vætet av hennes tårer. «Han er ikke mere…»


      Pierre så på henne gjennom brillene.


      «Kom, jeg skal følge Dem ut. Forsøk å få gråte. Det hjelper å få gråte, skal jeg si Dem.»


      Hun førte ham inn i den mørke salong, og Pierre var glad at ingen så hans ansikt. Anna Mikhailovna gikk stille sin vei, og da hun kom tilbake, lå Pierre med hånden under hodet og sov som en stein.


      Om morgenen holdt Anna Mikhailovna en liten tale til Pierre. «Ja, min venn,» sa hun, «det er et stort tap for oss alle, og naturligvis især for Dem. Men med Guds hjelp kommer De nok over det verste – De er jo ung, og forhåpentlig er De nå eier av en kolossal formue. Testamentet er ikke åpnet ennå. Jeg kjenner Dem jo godt nok til å vite at De ikke vil ta skade av dette – men husk, min venn, at dermed følger også et stort ansvar, og det gjelder å være en mann.»


      Pierre svarte ikke.


      «En gang skal jeg kanskje fortelle Dem hele sammenhengen, og De vil da se at hadde ikke jeg vært, så må Gud vite hvordan det kunne ha gått. Men De skal vite at onkel ennå i forgårs lovet meg at han ikke ville glemme Boris – men så rakk han ikke å gjøre noe for ham. Jeg håper da, kjære Pierre, at De vil oppfylle Deres fars ønske.»


      Pierre bare rødmet sjenert og så på fyrstinnen uten å skjønne hva hun mente. Etter at Anna Mikhailovna hadde talt med Pierre, kjørte hun hjem til Rostovs og la seg straks til å sove. Da hun våknet utpå ettermiddagen, gav hun Rostovs og alle sine bekjente en inngående skildring av grev Bezukhovs død. Hun selv kunne ikke ønske seg en roligere og vakrere død, sa hun. Hun hadde ikke bare vært rørt, men likefrem følt seg oppbygget. Det siste møte mellom far og sønn hadde vært så gripende at hun ikke kunne minnes det uten tårer. Hun kunne ikke si hvem som hadde vist seg taprest i de fryktelige øyeblikk: Greven som hadde hatt tanke for alt og alle like til det siste, og som hadde talt uforglemmelige avskjedsord til sin sønn. Eller Pierre som hadde vært aldeles utrøstelig, men som hadde gjort sitt ytterste for å skjule sin sorg – for ikke å gjøre avskjeden enda tyngre for faren.


      «Ja, det er sørgelig,» sa hun, «men det er også gagnlig – det høyner sinnet å se slike mennesker som den gamle greve og hans prektige sønn.»


      Hun fortalte også om fyrst Vasilijs og niesens daddelverdige opptreden – men med hviskende stemme og mot bestemt løfte om at det ikke skulle sies videre.


      XXIV


      På fyrst Nikolai Andreievitsj Bolkonskijs gods, Lysye Gory, ventet man fra dag til dag besøk av den unge fyrst Andrei og hans kone. Men skjønt alle var opptatt av den forestående begivenhet, gikk livet på Lysye Gory sin vante gang. –


      Den tidligere øverstkommanderende general, fyrst Nikolai Andreievitsj – prøysserkongen, som han kaltes i selskapslivet – hadde uten avbrudd levd ute på sitt gods siden han fikk avskjed og ble forvist under keiser Pavel. Sammen med ham bodde hans datter, fyrstinne Maria, som nå var tyve år gammel, og hennes selskapsdame, mademoiselle Bourienne. Under den nye keiser hadde han visstnok igjen fått tillatelse til å oppholde seg i hovedstedene, men han ble ikke desto mindre hvor han var. Var det noen som hadde trang til å se ham, pleide han å si, så var det ikke lenger enn halvannet hundre verst fra Moskva til Lysye Gory, men han for sin del kunne godt leve dem alle foruten.


      En av den gamle fyrstes yndlingssentenser var den at lediggang og overtro er roten til alt ondt, og at det bare finnes to virkelige dyder, nemlig flid og forstand. For å utvikle begge disse egenskapene hos sin datter tok han seg selv av hennes undervisning og gav henne hver eneste dag timer i geometri og algebra. Han påså også at hun levde etter en timeplan som han selv hadde satt opp for henne, og som gav henne nok å bestille hele dagen. Selv var han i virksomhet tidlig og sent, enten han nå skrev sine memoarer, studerte høyere matematikk, laget snusdåser ved sin dreiebenk, arbeidet i sin hage eller overvåket de byggearbeidene som bestandig pågikk på hans grunn. Han var ordensmann til det ytterste, hele hans liv gikk som et urverk, og han inntok alle sine måltider på bestemte klokkeslett, uten et minutts avvik. I sin omgang med mennesker var han kort for hodet, og så vel datteren som de livegne tjenere fikk føle at de hadde å gjøre med en streng og overmåte bestemt herre. Skjønt han ikke gjorde bruk av korporlige straffer, stod det større respekt av ham enn av den mest brutale godsherre. Til tross for at han siden sin avskjed ikke hadde det minste å si i offentlige anliggender, anså enhver høyere embetsmann i guvernementet det for sin plikt å avlegge den gamle fyrste en visitt. Og der måtte så de høye besøkende sitte i forværelset side om side med arkitekten, gartneren og fyrstinne Maria og tålmodig vente på at fyrsten til bestemt tid og stund gav audiens. Det var ikke fritt for at noen hver følte seg en smule beklemt når den svære dør inn til kabinettet gikk opp, og den lille mann med pudderparykken viste seg og så seg rundt med sitt hvasse, ungdommelige blikk under de grå buskete bryn.


      Den dag da hennes bror og svigerinne skulle komme, gikk fyrstinne Maria til fastsatt tid inn i forværelset for å gjøre sitt sedvanlige morgenbesøk hos faren. Hun hadde som alltid hjertet i halsen, og hun korset seg og bad til Gud at det nå bare måtte gå godt… Den gamle tjener som satt i forværelset, reiste seg og meldte hviskende at fyrsten ventet henne. Fyrstinnen hørte den regelmessige lyden av dreiebenken idet hun langsomt og forsiktig gikk inn. Hun ble stående og nøle ved døren. Fyrsten så et øyeblikk opp fra dreiebenken og fortsatte så sitt arbeid.


      Det svære kabinettet var fullt av ting som det øyensynlig stadig gjaldt å ha ved hånden. På det store arbeidsbordet lå der plansjer og stabler av bøker, i de høye bokskapene stod nøklene i døren, på skrivepulten lå et åpent hefte og på dreiebenken forskjellig slags verktøy. Gulvet fløt med høvelspon. Kort sagt, alt her inne fortalte om en mangesidig og uavbrutt virksomhet. Fyrsten trådte pedalen med slik kraft og hans magre, senete hånd hadde et så fast grep på emne og verktøy at det var lett å se at han ennå var en mann i full vigør. Da han hadde arbeidet enda en stund, gikk han hen til bordet, kalte datteren til seg og bød henne sitt ubarberte, bustete kinn til kyss. Han betraktet henne med et blikk som var strengt og ømt på en gang, og sa: «Hvordan står det til?… Bra! Nå, sett deg!» Han tok geometriheftet som han hadde skrevet med egen hånd, og skjøv med foten en lenestol hen til bordet.


      «Lekse til i morgen,» sa han og satte med neglen merke ved en ny paragraf i heftet.


      «Bi litt, her er brev til deg,» sa den gamle plutselig og kastet et brev med en damehåndskrift utenpå hen til datteren. Fyrstinne Maria tok brevet og så på det, og hennes ansikt ble dekket med røde flekker.


      «Er det fra Heloise?» spurte fyrsten med et kaldt smil og viste sine sterke gule tenner.


      «Ja, det er fra Julie,» sa fyrstinne Maria og smilte forsagt.


      «Du skal få enda to brev uten sensur, men det tredje leser jeg før jeg gir deg det,» sa fyrsten strengt. «Jeg er redd dere skriver mye sludder i disse brevene… Så det tredje leser jeg!»


      «De må så gjerne lese dette, far,» sa fyrstinne Maria, hun rødmet enda mere og rakte ham brevet.


      «Det tredje sa jeg – det tredje!» skar fyrsten kort av og skjøv brevet fra seg. «Nå, frøken,» begynte han og lenet seg nærmere datteren. «Disse trekantene er kongruente, som du ser, er vinkelen abc…»


      Fyrstinnen møtte farens gnistrende øyne, hennes ansikt ble igjen ganske rødskjoldet, og hun var så vettskremt at hun ikke skjønte et mukk av hva faren videre forklarte, hvor innlysende det så var.


      Samme historie gjentok seg hver dag, enten det nå var lærerens eller elevens skyld. Det gikk ganske rundt for fyrstinne Maria, hun kunne hverken se eller høre lenger, hun skimtet farens magre, strenge ansikt som i en tåke, kjente hans ånde og lukten av sur, gammel tobakk. Og hun hadde bare en tanke – fortest mulig å slippe ut av dette kabinettet og få løst oppgaven når hun var alene og kunne puste fritt. Det hjalp lite at den gamle forsøkte å legge bånd på seg, han ble gang på gang fykende sint, rykket frem og tilbake med lenestolen, slengte heftet i bordet og brukte en fryktelig kjeft på datteren.


      «Det er jo ingen råd med deg, din dumme gås!» skrek fyrsten, skjøv heftet fra seg, fór opp av stolen og spaserte litt frem og tilbake i værelset. Da sinnet hadde lagt seg, strøk han henne lett over håret og satte seg igjen.


      «Dette går Gud hjelpe meg ikke an,» sa han da timen var til ende. «Matematikken er den første av alle vitenskaper, og det beste middel mot all dumhet… Det går ikke an å forsømme den… Jeg vil ikke vite av at du skal ligne alle de andre dumme godseierfrøkener.»


      Da fyrstinne Maria ville gå, stanset faren henne og rakte henne en ny uoppsprettet bok.


      «Ja, her sender din Heloise deg «Nøkkelen til den store Gåte». Det er visst noe slags religiøst skrift. Ja, jeg blander meg ikke i noens tro… Jeg har kikket litt i den. Værsgo’. Du kan gå.»


      Han klappet henne på skulderen og låste selv døren etter henne. Fyrstinne Maria vendte tilbake til sitt værelse med et forskremt og sørgmodig uttrykk, som gjorde hennes sykelige ansikt enda mindre pent enn det var i forveien. Hun satte seg ved sitt skrivebord, hvor det stod fullt opp av miniatyrportretter, og hvor bøker og skrivehetter var spredt utover i vill uorden. Det var lett å se at hun ikke hadde arvet farens ordenssans. Hun brøt brevet, som var fra hennes barndomsvenninne Julie Karagin, og leste: «Kjære og gode venninne, hvor grusomt det er å skulle leve så langt fra hverandre! Det hjelper lite at jeg sier til meg selv at våre hjerter tross avstanden er forenet ved sterke og ubrytelige bånd – mitt hjerte kan allikevel ikke forsone seg med denne skjebne. Og til tross for alle de forlystelser og adspredelser som livet her fører med seg, ligger det stadig en sorg og lurer bak i sinnet siden vi skiltes… Hvorfor kan vi ikke også nå være sammen likesom i sommer? Husker du når vi satt i det store kabinettet hos dere – på den blå divanen, «betroelsenes divan»? Hvorfor kan jeg ikke nå som for tre måneder siden hente ny moralsk kraft i ditt blide, rolige og gjennomtrengende blikk, som jeg er så glad i, og som jeg ser for meg nå da jeg skriver?»


      Da fyrstinne Maria var kommet til dette stedet, sukket hun og så seg i konsollspeilet. Der inne så hun en ranglet skikkelse og et tynt lite ansikt med et par trette øyne, som i øyeblikket hadde et ganske oppgitt uttrykk. Nei, det er bare noe hun sier for å smigre meg, tenkte fyrstinne Maria og vendte seg hastig bort. Men Julie smigret ikke sin venninne. Fyrstinnen hadde store, dype og strålende øyne – de strålte likesom varme omkring seg – og til tider, når hun ikke nettopp selv tenkte på hvordan hun så ut, var de så vakre at vakrere øyne skulle man lete etter. Hun fortsatte lesningen: «Her i Moskva taler man for tiden ikke om annet enn krigen. Den ene av mine brødre er allerede ved den østerrikske front, den andre, som står i garden, er på marsj mot grensen. Vår kjære keiser har forlatt Petersburg og skal ha til hensikt å utsette sitt dyrebare liv for krigens mangehånde tilfeldigheter. Gud gi at det korsikanske uhyre som forstyrrer Europas fred, måtte bli tilintetgjort av den engel som den Allmektige i sin nåde har gitt oss til hersker. Foruten mine brødre har denne krig berøvet meg en av mine aller beste venner. Jeg taler om den unge Nikolai Rostov. Som den ildsjel han er, har han ikke kunnet bekvemme seg til å sitte rolig hjemme, men har oppgitt universitetet for å tre i krigstjeneste. Kjære Maria, jeg må rent ut tilstå at tross det han er så pur ung, har hans avreise vært en stor sorg for meg. Du husker jeg fortalte deg om grev Nikolai i sommer. Han er en av de få virkelig unge blant alle våre tyveårige oldinger. Fremfor alt har han et sjeldent hjertelag. Han er så edel og så ren og poetisk, at selv om vårt vennskap har vært aldri så flyktig, har likevel det vært den beste trøst for mitt arme hjerte som alt har lidd så mye. Jeg skal en gang fortelle deg om vårt siste møte og de ord som da ble sagt. Men jeg vil vente til jeg har fått det litt på avstand…


      Å, Maria, du kan prise deg lykkelig som ikke kjenner denne fryd og denne fortærende smerte. Du kan prise deg lykkelig, sier jeg, fordi det er smerten en hyppigst får kjenne.


      Jeg vet meget vel at grev Nikolai er altfor ung til at han noensinne kan bli mere for meg enn en god venn. Men nettopp dette rene og poetiske vennskap har gjort livet så mye rikere for meg. Men nok om det.


      Dagens store nyhet her i Moskva er gamle grev Bezukhovs død. Tenk deg til, de tre niesene fikk bare en bagatell, fyrst Vasilij null og niks, og Pierre ble den lykkelige arving til alt sammen. Da han er blitt anerkjent som grevens legitime sønn, så er han altså nå grev Bezukhov og eier av den største formue i hele Russland. Man påstår at fyrst Vasilij har spilt en lite fin rolle i hele denne saken, og at han var temmelig slukkøret da han vendte tilbake til Petersburg.


      Jeg må tilstå at jeg skjønner svært lite av alt dette med arvelover og testamenter. Men en ting skjønner jeg, og det er at siden den unge mann som vi rett og slett kalte Pierre, nå er blitt den rike grev Bezukhov, kan man iaktta et ganske pussig omslag i tone og holdning overfor ham hos alle de mammaer som har gifteferdige døtre, og hos de unge frøkener med for den saks skyld. I de siste to år har ryktet stadig hatt det travelt med å forlove meg, snart med den ene, snart med den andre, og ofte har jeg ikke engang kjent vedkommende. Og nå har da sladderen øyeblikkelig gjort meg til den vordende grevinne Bezukhov. Men da nevnte unge herre alltid har forekommet meg å være en ganske intetsigende person, så vil du forstå at jeg setter overmåte lite pris på denne ære. –


      Med det samme vi taler om ekteskaper, må jeg fortelle deg at «våres alles tante», Anna Mikhailovna, nylig i dypeste hemmelighet har betrodd meg at man omgås med planer om å få deg gift. Det er hverken mere eller mindre enn fyrst Vasilijs sønn Anatole, som man vil ha skikk på ved å gifte ham med en rik pike av god familie, og foreldrenes valg er falt på deg. Jeg vet ikke hvordan du vil stille deg til dette, men jeg anså det for min plikt å gi deg beskjed. Han skal være en meget vakker, men også meget vidløftig herre, det er alt hva det har lyktes meg å få vite om ham.


      Men jeg har visst pratet nok for denne gang. Nå har jeg skrevet to ark fulle, og mamma har sendt bud etter meg, for vi skal til Apraksins til middag. Les den mystiske bok som jeg samtidig sender deg. Den har vakt den største oppsikt her. Skjønt den inneholder ting som er ufattelig for vår svake menneskeforstand, er det ikke desto mindre en vidunderlig bok. Den både oppløfter og gir fred i sinnet. Hils din far og frøken Bourienne. Tusen kyss fra din Julie. P.S. La meg høre hvordan det står til med din bror og hans fortryllende kone.»


      Fyrstinne Maria smilte tankefullt, og hennes ansikt med de strålende øynene ble aldeles som forvandlet. Hun fant frem sitt brevpapir og skrev med rask hånd følgende svar:


      «Kjære og gode venninne! Det gledet meg meget å få ditt brev av 13. ds. Du holder altså fremdeles av meg, min poetiske Julie. Ute av øye, ute av sinn – gjelder altså ikke i dette tilfellet. Ja, du klager over at vi er adskilte, men hva skulle da jeg si hvis jeg våget å klage, jeg som er adskilt fra alle dem jeg har kjær. Godt at vi har religionens trøst – ellers ville det se sørgelig ut her i livet. Du skriver om dine følelser for den unge mann, og jeg vet du anser meg for å ha meget strenge meninger i så henseende. Men jeg forsikrer deg, jeg er ikke streng mot noen uten mot meg selv. Det er riktig nok at jeg selv ikke har noe kjennskap til den slags følelser, men jeg kan jo allikevel godt forstå at andre har dem, og jeg tør i hvert fall ikke dømme dem for det. Bare synes det meg at kristenkjærligheten, kjærlighet til nesten og kjærlighet til våre fiender er mere fortjenstfull, større og skjønnere enn de følelser som en ung manns vakre øyne kan vekke hos en poetisk og kjærlig ung pike som deg.


      Etterretningen om grev Bezukhovs død nådde oss før ditt brev, og den gjorde et sterkt inntrykk på min far. Han sier at med ham er den nest siste representant for det store århundre gått bort, og at nå er det hans tur, men at han skal gjøre sitt beste for å trekke det ut så lenge som mulig. Ja, måtte Gud bevare oss for en så fryktelig ulykke!


      Jeg kan ikke dele din mening om Pierre som jeg har kjent som barn. Han har et usedvanlig godt hjerte. Du forteller at han nå har arvet og nevner den rolle fyrst Vasilij har spilt i forbindelse med det. Jeg finner at de begge er meget å beklage, og Pierre ikke minst. Vår Frelsers ord – at det er lettere for en kamel å gå gjennom et nåløye enn for en rik å komme inn i Guds rike – disse ord er forferdende sanne. Tenk å være så ung og bebyrdet med all denne rikdom! Hvor mange fristelser vil han ikke møte på sin vei frem gjennom livet! Hvis man spurte meg om mitt høyeste ønske, ville jeg si det er å være fattigere enn den fattigste tigger.


      Tusen takk for boken som du sender meg, og som har vakt så stor oppsikt hos dere. Men når du skriver at den foruten mye godt også inneholder ting som vår svake menneskeforstand ikke kan fatte, da finner jeg at det vil være bortkastet tid å lese slikt som man allikevel ikke kan ha noe utbytte av. Jeg kan i det hele ikke forstå den forkjærlighet som enkelte har for slike mystiske bøker, som bare forvirrer tankene, vekker alskens tvil, opphisser fantasien og lett gjør leseren overspent. Nei, la oss holde oss til apostlene og evangeliet…


      Far har ikke talt til meg om noen slags forlovelsesplaner. Det eneste han har sagt, er at han har fått brev fra fyrst Vasilij og venter ham på besøk. Ellers kan jeg bare si deg at jeg betrakter ekteskapet som en hellig institusjon, og kanskje vil det nok bli tungt for meg – men hvis den Allmektige pålegger meg en hustrus og mors plikter, vil jeg allikevel trofast oppfylle dem så godt jeg kan uten å granske mine følelser for den som Gud gir meg til ektefelle.


      Jeg har hørt fra min bror som melder sin og Lizas ankomst. Men gleden blir dessverre av kort varighet, da han snart forlater oss for å ta del i denne ulykksalige krigen som vi er blitt trukket inn i – Gud må vite hvorfor og hvordan. Det er nok ikke bare hos dere inne i sentrum at man ikke taler om annet enn krigen, også her ute på det fredelige bondeland fornemmer vi det fjerne gny av krigen, og det gjør livet uhyggelig trist. Far taler ikke om annet enn marsjer og kontramarsjer, men det skjønner jeg naturligvis ikke det ringeste av. I forgårs da jeg gikk min sedvanlige tur i landsbyen, ble jeg vitne til en hjerteskjærende scene. Det var en flokk rekrutter her fra stedet som skulle av sted til hæren… Det var en ynk å se mødre, hustruer og barn og å høre deres gråt ved avskjeden. En skulle tro at vi mennesker har glemt vår guddommelige Frelsers bud, for mens han lærte oss å tilgi og elske våre fiender, tenker vi nå bare på å slå hverandre i hjel.


      Farvel, kjære, gode venninne, måtte vår guddommelige Frelser og hans hellige mor ta deg i sin mektige varetekt. Maria.»


      «Å, skal De ha sendt brev, fyrstinne – ja, nå har jeg allerede levert mitt. Jeg har skrevet til min stakkars mor,» sa den smilende frøken Bourienne med en behagelig, fyldig og lett skarrende stemme. Hun brakte med seg et pust fra en ganske annen verden – et pust av lettsinn og glede – inn i den knugende triste atmosfære som omgav fyrstinne Maria.


      «Fyrstinne, jeg vil bare varsko Dem,» la hun til og senket stemmen – «fyrsten har hatt et lite sammenstøt med Michel Ivanoff,» uttalte hun på fransk maner. «Og nå er han i meget dårlig humør og ikke god å komme ut for… Så vidt De vet det…»


      «Kjære frøken Bourienne,» svarte fyrstinne Maria, «jeg har bedt Dem aldri fortelle meg om hva humør min far er i. Jeg tillater meg ikke å dømme ham, og jeg vil heller ikke ha at andre skal gjøre det.»


      Fyrstinnen, som skulle ha spilletime fra tolv til to, så på sitt ur og oppdaget til sin forskrekkelse at det alt var fem minutter over tiden. Hun styrtet derfor ned i salongen og satte seg til klavikordet.


      XXV


      Den gamle grå kammertjener Tikhon satt i forværelset og duppet. Inne fra det svære kabinettet hørtes fyrstens snorking. Og tross de mange lukkede dører kunne man høre at den samvittighetsfulle fyrstinne Maria spilte opp og opp igjen de vanskelige steder i Dusseks sonate.


      En karet og en fjærvogn kom kjørende opp for hovedtrappen. Fyrst Andrei sprang ut av kareten og hjalp sin hustru å stige av. Da de stod i vestibylen, stakk Tikhon sitt grå hode ut av døren og varskodde dem hviskende om at fyrsten sov. Han skyndte seg ut til dem og lukket forsiktig døren etter seg. Tikhon visste at selv om taket falt ned over hodet på dem, hadde han ikke lov å forstyrre den gamle fyrsten i hans middagslur. Fyrst Andrei lot til å vite dette like godt som Tikhon. Han så på sitt ur.


      «Om tyve minutter står han opp,» sa han til sin kone. «Kom la oss gå inn til Maria så lenge.»


      Den lille fyrstinnen var blitt enda fyldigere i denne tiden, men smilte like yndig og glad som før.


      «Men det er jo formelig et slott,» sa hun til sin mann og så seg omkring. «Er det Maria som holder på å øve? Kom la oss liste oss inn til henne og overraske henne.» Fyrst Andrei fulgte henne, høflig og oppmerksom, men med et trist uttrykk.


      «Du er blitt gammel, Tikhon,» sa han til tjeneren som kysset hans hånd.


      Da de nærmet seg salongen hvor Maria satt og øvet, kom plutselig den vakre lyshårete frk. Bourienne farende ut av døren til et sideværelse. Hun så aldeles henrykt ut.


      «Å nei, hvor fyrstinnen vil bli glad,» sa hun. «Jeg må skynde meg inn og fortelle henne…»


      «Nei, nei, gjør endelig ikke det… Jeg formoder De er frk. Bourienne? Ja, jeg har ofte hørt tale om Dem og Deres vennskap for min svigerinne,» sa fyrstinnen og kysset den franske frøken. «Hun vet vel ikke at vi er kommet?»


      Da de stod ved døren til den lille salong, hvorfra man hørte de atter og atter gjentatte øvelsene, stanset fyrst Andrei et øyeblikk med rynket panne som om han belaget seg på noe ubehagelig. Fyrstinnen gikk inn. Øvelsen ble plutselig avbrutt, det lød som et høyt rop, man hørte fyrstinne Marias tunge trinn og deretter lyden av smekk-kyssing. Fyrstinnene Liza og Maria, som bare så vidt hadde sett herandre under bryllupet, stod tett omslynget. Frk. Bourienne stod like i nærheten med hendene presset mot hjertet og smilte andektig. Fyrst Andrei trakk på skuldrene og rynket pannen. De to kvinnene gav et øyeblikk slipp på hverandre, så grep de hverandres hender, og den ene førte avvekslende den andres hånd opp til leppene sine. Før fyrst Andrei visste ordet av det, begynte de begge to å gråte, og så tok de igjen fatt med kyssingen. Nå gråt også frk. Bourienne. Fyrst Andrei stod og så ganske ulykkelig og skamfull ut.


      «Å, kjære du! Å, kjære Maria!» De snakket i vei og begynte plutselig å le: «Jeg drømte i natt… Men du ventet oss altså ikke… Men du er blitt tynnere, Maria… Og du har lagt på deg.»


      «Jeg kjente straks fyrstinnen igjen,» innskjøt frk. Bourienne.


      «Og jeg som ikke ante dere var kommet!» utbrøt fyrstinne Maria. «Å, Andrei, står du der! og jeg som først nå ser deg.»


      Fyrst Andrei og søsteren kysset hverandre. Han sa hun var den samme tåreperse som hun alltid hadde vært, og hun så på ham med et varmt og kjærlig blikk som nå var henrivende vakkert.


      Den lille fyrstinnen skreppet i vei. De hadde nær veltet underveis, og det kunne blitt farlig for henne i hennes tilstand… Og alle de fine kjolene sine hadde hun latt bli tilbake i Petersburg, fortalte hun i samme åndedrett – så her kom hun jo til å gå kledd som askepott… Og Andrei var blitt så forandret… Og Kitty Odyntsev skulle gifte seg med en eldgammel mann… og nå ville det snart melde seg en frier og anholde om fyrstinne Marias hånd, men det skulle de snakke nærmere om siden. Fyrstinne Maria hørte til slutt bare etter med et halvt øre og avbrøt svigerinnens beretning om det siste ball i Petersburg med følgende spørsmål til broren:


      «Og du er fast bestemt på å gå i krigen, Andrei?» Hun sukket. Den lille fyrstinnen kvakk til.


      «Ja, og jeg reiser allerede i morgen,» svarte Andrei.


      «Ja, han reiser fra meg… hvorfor må Gud vite… når han allikevel kunne ha avansert…»


      Fyrstinne Maria avbrøt henne igjen idet hun så uvisst på hennes figur: «Er du aldeles sikker på at…»


      Fyrstinne Liza skiftet uttrykk. «Ja, aldeles sikker,» sa hun og sukket. «Å, jeg er så redd…» Hun trykket seg inn til svigerinnen og brast igjen i gråt.


      «Hun er trett og trenger til å hvile seg,» sa fyrst Andrei. «Ikke sant, Liza? Ta henne inn til deg, Maria, så går jeg ned og hilser på far. Hvordan har han det, er han den gamle?»


      «Ja da, – synes jeg da, – jeg vet jo ikke om du vil kunne se noen forandring?»


      «Fremdeles timeplaner? Og spaserturer i parken? Og arbeidet ved dreiebenken?» spurte fyrst Andrei med et nesten umerkelig smil.


      «Ja da, han følger sin timeplan, og arbeider ved dreiebenken, og gir meg timer i geometri – akkurat som før,» svarte fyrstinne Maria i en aldeles henrykt tone.


      Da de reglementerte tyve minutter var til ende, kom det bud etter fyrst Andrei. Den gamle fyrste pleide ellers aldri å motta noen når han holdt på med sitt middagstoalett, men denne gang gjorde han en unntagelse til ære for sin sønn. Fyrst Andrei, hvis ansikt plutselig lysnet, kom inn nettopp som faren satt i en bred saffiantrukket lenestol og med friserkåpe på.


      «God dag, min bolde kriger,» sa den gamle og nikket så godt han bare kunne, for Tikhon var i ferd med å flette pisken i pudderparykken hans. «Nå, du skal av gårde og slåss med Buonaparte? Ja, bare gi ham ordentlig juling, ellers gjør han også oss til sine undersåtter.»


      Den gamle var i godt humør etter sin formiddagssøvn. En times søvn om formiddagen er bedre enn to om ettermiddagen, pleide han å si. Sønnen kysset ham på kinnet på det stedet som faren selv pekte på. Faren skottet bort på ham med et muntert blink i øyet og begynte straks å gjøre seg lystig over de daværende militære ledere og især Buonaparte. Men sønnen ville ikke høre på det øret og sa:


      «Ja, jeg ville altså først besøke Dem, far, og jeg har tatt Liza med. Hun er med barn,» tilføyde han og gav spent akt på hver minste omskiftning i farens minespill. «Og hvordan står det til med Dem?»


      «Jeg skal si deg en ting – det er bare tåper og uthalere som pleier å være syke, og som du vet, er jeg avholdende og i virksomhet fra morgen til kveld, følgelig er jeg også frisk.»


      «Gud skje lov for det,» sa sønnen smilende.


      «Gud har ikke noe med den sak å bestille. Nå får du fortelle da,» sa han og kom tilbake til sitt yndlingstema. «Hva er det for en ny vitenskap tyskerne har lært dere opp i, og som skal gjøre det av med Buonaparte? Er det ikke strategi dere kaller det?»


      «La meg få summe meg litt først, far,» svarte fyrst Andrei. «Jeg er jo ikke engang kommet i orden ennå.»


      «Sludder!» ropte den gamle og ristet på hodet for å kjenne om pisken var godt flettet. «Din kones leilighet er alt satt i stand. Maria hjelper henne sikkert til rette, og så kan de jo preke alt det de lyster imens. Jeg er ellers glad hun skal bo her. Bli sittende og fortell du. Jeg følger jo med i krigsbegivenhetene. La se, Michelsons arme og Tolstojs arme… jeg forstår hva man vil med dem. Men hva er nå meningen med sydarméen? Preussen… tvinge det til å oppgi sin nøytralitet… hm… Men Østerrike da? Og Sverige? Hvordan vil svenskene komme gjennom Pommern?»


      Han hadde reist seg og gikk frem og tilbake i værelset, mens Tikhon løp etter ham og rakte ham det ene plagget etter det andre. Fyrst Andrei, som skjønte han ikke kunne slippe, gav seg til å utvikle operasjonsplanen for ham, til å begynne med litt motstrebende, men etterhånden med større og større iver. Han fortalte at en hær på nitti tusen mann skulle tvinge Preussen til å oppgi sin nøytralitet, at en del av disse troppene skulle forene seg med svenskene i Stralsund, og at to hundre og tyve tusen østerrikere i forening med hundre tusen russere skulle operere i Italia og langs Rhinen. Endelig skulle hundre tusen mann, halvparten russere og halvparten englendere – foreta landgang i Neapel. På denne måten ville en hær på alt i alt en halv million mann angripe franskmennene fra forskjellige kanter.


      Den gamle, som fremdeles gikk frem og tilbake på gulvet og kledde seg, lot ikke til å interessere seg større for sønnens beretning og avbrøt ham gang på gang. En gang ropte han hissig til Tikhon: «Den hvite! Den hvite!» Det betydde at Tikhon hadde gitt ham feil vest, og at i dag ville han ha den hvite.


      En annen gang stanset han og spurte: «Venter hun snart sin nedkomst?» Og han ristet misbilligende på hodet og bad sønnen fortsette.


      Og til slutt – fyrst Andreis beretning var da nesten til ende – begynte fyrsten å synge med skjærende falsk gammelmannsstemme: «Malbroug s’en va-t-en guerre, Dieu sait quand reviendra.»


      Sønnen bare smilte. «Jeg sier ikke at jeg ubetinget billiger denne planen,» sa han. «Jeg har bare ønsket å gi Dem en forestilling om den. Napoleon har sikkert lagt sin plan som ikke står tilbake for vår.»


      «Ja, noe nytt har du nå ikke fortalt meg.» Og den gamle ramset tankefullt hen for seg: «Dieu sait guand reviendra… Gå inn i spisestuen med deg.»


      XXVI


      Til fastsatt tid forlot fyrsten nybarbert og nyfrisert sitt værelse. I den svære, høyloftede spisestuen ventet hans sønn og svigerdatter, fyrstinne Maria, frk. Bourienne og fyrstens arkitekt. Fyrsten, som ellers holdt meget strengt på etiketten, og som sjelden bad selv guvernementets høyeste embetsmenn til middag, hadde plutselig fått den idé at arkitekten skulle sitte med til bords. Og arkitekten var dog bare en ringe mann som nå stod for seg selv i en krok og snøt seg i sitt rutete lommetørkle. Men nettopp ved sin holdning overfor ham ville fyrsten vise at alle mennesker er like, og han innskjerpet gjentatte ganger for datteren at hun ikke måtte se ned på Mikhailo Ivanovitsj, som i enhver henseende var like bra som de selv. Under måltidene henvendte han seg fortrinnsvis til Mikhailo Ivanovitsj, som bare sa ja og amen til alt.


      En tjener stod oppstilt bak hver stol og ventet på at man skulle sette seg til bords. Hushovmesteren stod med en serviett i hånden og dirigerte serveringen, mens hans blikk oppmerksomt fulgte viseren på vegguret.


      Fyrst Andrei betraktet en kolossal gullramme som hang oppe på veggen med slekten Bolkonskijs stamtre – og rett overfor det, likeså i en kolossal ramme, et slett utført portrett av en fyrste med krone på hodet. Dette skulle forestille husets stamfar, en av Ruriks ætlinger. Begge bildene var nye for fyrst Andrei, som bare ristet på hodet og smålo for seg selv.


      «Nei, hvor jeg kjenner ham igjen i ett og alt her!» sa han til søsteren, som kom hen til ham.


      Fyrstinne Maria så høyst forundret på sin bror og kunne ikke begripe hva han smilte av. Alt hva faren gjorde, var i hennes øyne hellig og burde ikke pirkes ved.


      «Enhver har jo sin akilleshæl,» sa fyrst Andrei. «Tenk at en mann med hans usedvanlige forstand slik kan gå hen og gjøre seg latterlig.»


      Fyrstinne Maria var ganske forferdet over sin brors dristige tale og ville til å gjøre innvendinger, da der i det samme hørtes skritt… Fyrsten kom hurtig inn. I dette øyeblikk slo vegguret to, og straks etter lød to spinkle klokkeslag inne fra stuen. Fyrsten ble stående i døren, hans livlige og hvasse blikk mønstret de tilstedeværende og stanset ved den lille fyrstinnen. Under dette blikket følte hun seg knuget og ganske engstelig til mote. Den gamle gikk hen til henne og strøk henne over håret og klappet henne med en klosset bevegelse på nakken.


      «Gleder meg å se deg her,» sa han, så henne enda en gang stivt i øynene og gikk så hen til sin plass. «Sett dere, sett dere! Mikhailo Ivanovitsj, sett Dem!»


      Han gav svigerdatteren tegn til å sette seg ved siden av ham selv. «Oho, oho!» sa han og betraktet hennes fyldige midje. «Du har vært snar i vendingen – kunne gjerne ha ventet litt.»


      Han lo med sin kalde, tørre latter, med munnen alene – som han pleide – og ikke med øynene. «Du får spasere mest mulig,» sa han.


      Den lille fyrstinne tidde, synlig forvirret. Fyrsten spurte om hennes far, og nå smilte hun og fikk munnen på glid. Han spurte henne ut om felles bekjente, hun ble livligere og livligere, gav seg til å berette det ferskeste bynytt


      «Og grevinne Apraksin, stakkar, har mistet sin mann – og hun har snart grått øynene ut av hodet på seg,» sa hun.


      Alt etter som det kom stadig mere liv i henne, betraktet fyrsten henne med et stadig strengere blikk. Og plutselig –som om han hadde studert henne tilstrekkelig og nå kunne henne – vendte han seg bort fra henne og sa til Mikhailo Ivanovitsj: «Nå, Mikhailo Ivanovitsj, det ser nok ikke rart ut for Buonaparte nå lenger. Her forteller fyrst Andrei at nå skal det en svær hær på ben mot ham. Ja, De og jeg har jo alltid vært enige om å anse ham for en stor blære… nå skal De se det går hull på den…»


      Mikhailo Ivanovitsj kunne absolutt ikke huske at han og fyrsten hadde utvekslet den slags meninger, men skjønte at hans ringe person skulle tjene som en overgang til fyrstens yndlingsemne. Han så litt tvilrådig bort på den unge fyrsten.


      «Han er en stor taktiker, må du vite,» sa fyrsten til sin sønn og nikket over mot arkitekten.


      Og nå utspant der seg en samtale om krigen, om Buonaparte og om tidens generaler og statsmenn. Den gamle fyrsten lot til å være fullt og fast overbevist om at alle de nye lederne var rene grønnskollinger som ikke hadde det spor rede på hverken krigs- eller statsvitenskapen. Og Buonaparte var etter hans mening en skittviktig liten franskmann som bare kunne drive sitt spill fordi der ikke lenger var folk som Potjomkin og Suvorov til å ta kampen opp med ham. Fyrst Andrei tok seg ikke videre nær av at faren drev gjøn med tidens storheter, og hadde alltid et muntert og spøkefullt svar på rede hånd.


      «Ja, den gang jeg var ung, da var der piker til – vet De jo,» sa han. «Men la oss nå ta Suvorov – han gikk da nydelig i den fellen Moreau hadde stilt for ham.»


      «Hvem har fortalt deg slike skrøner?» ropte fyrsten. «Suvorov!» Han skjøv så voldsomt til sin tallerken at tjeneren med nød og neppe fikk reddet den fra å falle i gulvet. «Suvorov! Tenk deg nå et øyeblikk om, Andrei. Der er to, to! Fredrik og Suvorov! – Moreau! Pøh, Moreau ville blitt tatt til fange, hadde Suvorov bare hatt hendene fri, hadde han ikke hatt alskens Hofs-, Kriegs-, Wurst- og Schnapsrat-er å dras med. Ja, du skal bare få se når du selv lærer de herrer å kjenne, at du ønsker dem dit hvor pepperen gror. Og når selv en Suvorov ikke visste råd med dem, hva skal vel da en Kutuzov gjøre? Nei, venn’ min,» ble han ved, «med de generaler dere nå har, kommer dere ingen vei med franskmennene. Skal man slå franskmennene, må man bruke list og så splid og forvirring i deres egne rekker… Og nå har vi sendt tyskeren Palen over til New York for å be Moreau tre i russisk tjeneste. Ja, nå står min forstand stille. Var kanskje ikke folk som Potjomkin, Suvorov og Orlov russere av reneste vann? He… enten er dere gått fra forstanden alle mann, eller er det jeg som går i barndommen. Gud gi det var meg… men vi får nå se da… Og nå er Buonaparte blitt til en stor hærfører. He he…»


      «Jeg påstår ikke at vår hærledelse ikke lar seg kritisere… Men hva Buonaparte angår, skjønner jeg ikke at De kan tale om ham på den måte. Man kan håne ham så mye man vil – han er og blir allikevel en stor hærfører.»


      «Mikhailo Ivanovitsj!» ropte den gamle fyrste til arkitekten, som satt ivrig opptatt med sin stek og i det lengste håpet at man hadde glemt at han var til. «Har ikke jeg alltid sagt at Buonaparte er en stor politikus?»


      «Jo, det skal være sikkert, Deres eksellense,» svarte arkitekten.


      «Der kan du bare høre!» Fyrsten lo igjen med sin kalde latter. «Buonaparte er født med seiersskjorte, det er saken. Og han har ypperlige soldater. Og så må man huske at han begynte med å angripe tyskerne – og det skal mye til for ikke å slå dem. Så lenge verden har stått, har alle slått tyskerne – men de ingen. Det var den bedriften han vant sitt ry på…»


      Og fyrsten gav seg til å gjennomgå alle de både strategiske og politiske feil som Buonaparte etter hans mening hadde gjort seg skyldig i. Sønnen gjorde ingen innvendinger, men det var lett å merke at hans meninger ikke var til å rokke – likeså lite som farens. Det lot derimot til å vekke hans forundring at faren som i mangfoldige år aldri hadde vært utenfor sin landsby, kunne ha et så inngående kjennskap til alt som var foregått i Europa i de siste begivenhetsrike år.


      «Ja, du trodde vel at jeg, gamle mann, ikke har større rede på det som foregår. Men jeg har alt sammen her!» Han slo seg på pannen. «Sover ikke om nettene… benytter tiden… Nå, la så høre hvor det er din helt har vist seg stor?»


      «A, det vil bli et langt lerret å bleke…»


      «Ja, så bli meg fra livet med din Buonaparte! Frøken Bourienne, her har De en som beundrer Deres banditt av en keiser!» ropte han over bordet på et utmerket fransk.


      «De vet jeg er ikke buonapartist, fyrste.»


      «Dieu sait quand reviendra,» sang fyrsten med skjærende falsk stemme, lo med en latter som ikke klang det spor bedre enn hans sang og reiste seg fra bordet.


      Den lille fyrstinnen hadde under denne diskusjon sittet taus og tittet forskrekket snart på svigerfaren, snart på fyrstinne Maria. Da de gikk fra bordet, tok hun svigerinnens arm og sa sakte: «Nei, hva svigerfar må være for en lynende klok mann… det er visst derfor jeg er redd ham …»


      «Å, han er så snill så,» sa fyrstinne Maria.


      XXVII


      Neste dag trakk den gamle fyrsten seg som vanlig tilbake etter middagen, skjønt sønnen skulle reise samme aften. Den lille fyrstinnen var inne hos Maria. Fyrst Andrei, som var i reisedrakt uten epåletter, holdt på å pakke inne på sitt værelse, hjulpet av sin kammertjener. Han etterså selv sin reisevogn, og da pakningen var ferdig, gav han ordre til å spenne for. Koffertene ble båret ned, og bare litt håndbagasje ble igjen i værelset. Et reiseskrin, en sølvbeslått necessær, et par tyrkiske pistoler og en sabel som faren hadde brakt med som bytte fra Otsjakov. Disse sakene var han alltid særlig omhyggelig med, han hadde først latt dem blankpusse, så lagt dem inn i hylstre og bundet for.


      Mennesker som er tilbøyelige til å tenke over sine handlinger, blir gjerne alvorlig stemt når de står foran et oppbrudd eller en viktig forandring i livet: De lar da fortiden passere revy for sitt blikk, og legger planer for fremtiden. Slik var det også med fyrst Andrei. Han gikk frem og tilbake i sitt værelse med hendene på ryggen, stirret stivt frem for seg og ristet av og til på hodet. Han så fortenkt og beveget ut. Men han brydde seg ikke om at noen skulle se ham i denne stemningen, og da han hørte søsterens tunge skritt i forstuen, skyndte han seg bort til bordet og tuklet med håndbagasjen, Da fyrstinne Maria åpnet døren, hadde hans ansikt allerede gjenvunnet sitt sedvanlige, rolige og ugjennomtrengelige uttrykk.


      «Jeg hører at du har gitt beskjed om å spenne for.» Fyrstinne Maria trakk pusten tungt, hadde tydelig nok løpt. «Jeg har sånn lyst til å tale litt med deg under fire øyne – du tar meg det ikke ille opp?»


      Fyrst Andrei bare smilte til svar på dette spørsmålet. «For Gud må vite når vi ser hverandre igjen… Du har forandret deg svært, Andriusja.»


      Hun måtte selv smile da hun sa «Andriusja», så rart syntes hun det var at den vakre strenge mannen som stod foran henne, var den samme Andriusja som hun hadde lekt med da han var liten gutt.


      «Hvor har du Liza henne?» spurte han.


      «Hun var så trett at hun falt i søvn på divanen inne hos meg. Å, Andrei, for en prektig kone du har,» sa hun og satte seg på divanen rett overfor broren. «Hun er jo et rent barn – et søtt, strålende barn. Jeg er blitt så glad i henne.»


      Fyrst Andrei sa ikke noe, men søsteren la merke til at ansiktet hans fikk et ironisk og foraktelig uttrykk.


      «Man må bære over med små svakheter, Andrei! Glem ikke at hun er oppdradd og oppvokst i societeten. For henne er livet nå alt annet enn en dans på roser. Det gjelder å vise forståelse. Å forstå alt er å tilgi alt, vet du. Forsøk å sette deg inn i hva det vil si for henne, stakkar, å ta farvel med det livet hun er vant til, og å skilles fra sin mann. Og dobbelt vondt blir det jo i hennes tilstand,»


      Fyrst Andrei smilte som vi smiler når vi synes at vi ser tvers igjennom den vi taler med.


      «Du bor jo på landet og synes ikke det er det minste fælt eller grusomt,» sa han.


      «Det er en ganske annen sak, for jeg har aldri visst av noe annet slags liv enn det jeg nå lever, og kan derfor ikke engang ønske meg det annerledes. Men forsøk å forestille deg, Andrei, hva det vil si for en selskapsvant ung kvinne å gå i grav her ute på landet… Tenk på hvor ensom hun må bli, for far er alltid opptatt, vet du, og jeg… du kjenner meg… hva kan vel jeg være for en ung dame som er vant til det beste selskap? Den eneste skulle da være frk. Bourienne…»


      «Jeg liker ikke denne frk. Bourienne,» sa fyrst Andrei.


      «Å, hun er da så søt og snill. Og jeg har så vondt av henne – hun er aldeles alene her i verden. Skal jeg si som sant er, kunne jeg så utmerket godt unnvære henne, og hun er meg nærmest til bry. Du vet jeg har alltid vært litt menneskesky, og med tiden er jeg blitt enda mere glad i å være for meg selv. Men far setter pris på henne. Han er alltid så hyggelig mot henne og mot Mikhailo Ivanovitsj, kanskje fordi de har ham å takke for så mye begge to. Sterne sier jo at vi holder mere av de menneskene som vi viser godhet, enn av dem som viser oss godhet. Far tok seg av henne den gang hun simpelthen ikke hadde tak over hodet. Hun er snill, og så er hun så flink til å lese høyt – hun leser for ham hver aften.»


      «Men si meg en ting, Maria, ærlig talt, så lider du i all stillhet under fars vanskelige karakter?» sa fyrst Andrei plutselig.


      Søsteren ble først forundret og så ganske forferdet over dette spørsmålet. «Jeg? Lide! Hva mener du?» sa hun.


      «Han har alltid vært en vanskelig mann, men med tiden er han vel blitt rent urimelig, kan jeg tenke,» sa fyrst Andrei for å sjokkere søsteren og sette henne på prøve.


      «Du har alle gode egenskaper, Andrei, men du er ikke fri for et visst åndelig hovmod,» sa fyrstinne Maria, – «og det er en stor synd. Går det i det hele an å omtale sin far på den måten? Og særlig en mann som vår far burde vel ha krav på den dypeste ærbødighet. Nei, du tar feil, jeg er både tilfreds og lykkelig ved mitt liv her sammen med ham. Jeg skulle bare ønske at alle mennesker var så lykkelige.»


      Broren ristet vantro pa hodet.


      «En ting er det oppriktig talt som skaffer meg lidelse, du – og det er fars uvilje mot religionen. Jeg skjønner ikke at en så makeløst klok mann kan være så ganske blind for den sannhet som er klar som dagen. Se, det er det eneste som nok undertiden gjør meg ulykkelig. Men også i så henseende ser jeg i den siste tid en liten forandring til det bedre. Han spotter ikke lenger slik som før, og det kommer ofte en munk her i huset som han fører lange samtaler med.»


      «Jeg er redd at både du og munken kan spare dere umaken,» sa fyrst Andrei litt spotsk, men godmodig.


      «Jeg! – Jeg kan bare be til Gud og håpe Han vil bønnhøre meg. Andrei,» kom det forsagt etter et øyeblikks taushet, «jeg har en bønn til deg».


      «Og hva er det, min venn?»


      «Først må du love meg at du ikke skal si nei. Det kommer ikke til å koste deg det ringeste, og ligger ikke noe som helst nedverdigende i det. Men meg gjør du en stor glede. Lov meg det da, Andriusja,» sa hun. Hun stakk hånden ned og grep om noe i sin sypose, men ventet med å ta det opp til hun hadde fått hans løfte.


      Hun så engstelig, bønnfallende på sin bror.


      «Ja! Selv om det også skulle koste meg en hel del,» sa fyrst Andrei, som om han gjettet hva det var hun ville.


      «Jeg vet at du tenker som far. Og tenk hva du vil, men gjør allikevel dette for min skyld. Farfar bar det på seg i alle de felttog han var med i. Så lover du altså –?»


      «Jeg har lovet det. Hva er det det gjelder?»


      «Andrei, jeg vil velsigne deg med dette krusifikset, og du må love meg at du alltid vil bære det på deg. Vil du det?»


      «Ja, hvis det ikke veier så mange kilo at det kommer til å dra halsen av ledd på meg… så gjerne det, for å gjøre deg en glede…» sa fyrst Andrei. Men da han så at hun tok seg nær av hans spøk, skyndte han seg å tilføye: «Alvorlig talt, med største glede du – med største glede.»


      «Selv mot din vilje skal Han frelse deg og miskunne seg over deg og gi deg omvendelse, for Han alene er sannheten og livet,» sa hun med skjelvende stemme, og med en høytidelig bevegelse holdt hun et gammelt, mørknet krusifiks opp foran broren. Hun korset seg, kysset krusifikset og rakte det til Andrei.


      «For min skyld, Andrei…»


      Hennes store øyne med det milde, litt engstelige uttrykket strålte. I dette øyeblikk var hennes sykelige, magre ansikt skjønt. Broren ville uten videre ta krusifikset, men hun stanset ham. Han skjønte hva hun ville – korset seg og kysset krusifikset. Han var rørt.


      «Takk skal du ha, min venn,» sa han.


      Hun kysset ham på pannen og satte seg atter på divanen. Det ble en pause.


      «Og så, kjære Andrei, vil jeg enda en gang be deg om å være like god og høysinnet som du alltid har vært. Døm ikke Liza for strengt,» tok hun opp igjen. «Hun er så søt og god, og hennes stilling alt annet enn lett.»


      «Meg bekjent har jeg aldri latt meg forlyde med at jeg har noe å utsette på min hustru. Så hvorfor sier du meg egentlig dette, Maria?»


      Fyrstinne Maria ble blussende rød og tidde – som om hun skulle ha gjort noe galt.


      «Jeg har ikke sagt noe, så det må du ha hørt annetstedsfra. Og det gjør meg ondt – meget ondt.»


      De røde flekkene trådte enda tydeligere frem på fyrstinne Marias ansikt og hals. Hun ville si noe, men fikk det ikke til. Broren hadde gjettet riktig: Den lille fyrstinnen hadde etter middagen grått og sagt at hun var redd for det som forestod, og viss på at det ville gå galt… Så hadde hun beklaget seg over sin mann, over svigerfaren og over sin skjebne. Hun hadde simpelthen grått seg i søvn. Fyrst Andrei hadde vondt av sin søster.


      «Jeg vil si deg en ting, Maria: Jeg har aldri bebreidet min hustru noe og kommer heller aldri til å gjøre det, hva som enn hender. Og heller ikke har jeg noe som helst å bebreide meg selv overfor henne. Slik er det… men spør du, er jeg lykkelig, så må jeg svare som sant er: Nei! Er hun lykkelig? Nei! Hvorfor? Det vet jeg ikke…»


      Med disse ord reiste han seg, gikk hen til søsteren og kysset henne på pannen. Hans vakre øyne lyste av intelligens og hadde en ganske usedvanlig glans – men han så ikke på søsteren, men et sted ut i det fjerne…


      «La oss gå inn til henne, for nå må jeg si farvel. Eller gå du først inn og vekk henne, så kommer jeg straks. Petrusjka!» ropte han. Kammertjeneren kom inn. «Bær ut! Sett det der på setet, og det andre til høyre i vognen.»


      Fyrstinne Maria reiste seg. På vei mot døren snudde hun seg og sa på fransk: «Andrei, hvis du hadde trodd på Gud, ville du ha bedt til Ham – og Han hadde gitt deg den kjærlighet som du mangler.»


      «Ja, kanskje det!» sa fyrst Andrei. «Gå, Maria, så kommer jeg straks.»


      På veien til søsterens værelse traff han den søtt smilende frk. Bourienne i korridoren. Det var den tredje gang den dagen hun befant seg i en av de mørke korridorene nettopp som han kom forbi.


      «Å, jeg trodde De var inne hos Dem selv,» sa hun rødmende og slo øynene ned.


      Fyrst Andrei så strengt på henne. Hans ansikt fikk plutselig et uttrykk av forbitrelse – uten å møte hennes blikk betraktet han hennes hår og panne med en slik forakt at hun ble enda rødere og uten et ord gikk sin vei. Da han nærmet seg søsterens værelse, skjønte han at hans hustru var våken: Han hørte hennes stemme gjennom den halvåpne døren… det gikk som kjepper i hjul… Hun snakket som om det gjaldt å ta igjen hva hun hadde forsømt da hun sov.


      «Og så tenk deg altså gamle grevinne Zubov med falske hengekrøller og en munn som ler hånlig av alderdommen med to og tredve falske tenner. Hva gir du meg, Maria – ha, ha, ha!»


      Nøyaktig den samme setning og den samme latter hadde fyrst Andrei hørt fem ganger før i forskjellige fremmede menneskers selskap. Han gikk stille inn i værelset. Hans hustru satt i en lenestol med sitt håndarbeid, tykk og rødkinnet, og snakket uten stans. Hun gjennomgikk alle sine minner fra Petersburg og tok til og med opp igjen de enkelte replikker som var uttalt ved den og den anledning. Fyrst Andrei gikk bort og klappet henne på hodet og spurte om hun nå var uthvilt etter reisen. Hun svarte på hans spørsmål og lot munnen løpe videre.


      Utenfor døren holdt allerede fyrst Andreis reisevogn forspent med seks hester. Det var høstkveld, og så mørkt at kusken ikke kunne se vognstangen. På trappen løp folk opp og ned med lykter. Fra alle vinduer i det store hus strålte lys ut i natten. I forstuen hadde tjenerskapet samlet seg for å si farvel til den unge fyrsten. I salen stod Mikhailo Ivanovitsj, frk. Bourienne, fyrstinne Maria og den lille fyrstinnen og ventet på fyrst Andrei. Denne var gått inn til faren, som ønsket å ta farvel med ham under fire øyne.


      Da fyrst Andrei kom inn, satt hans far med hornbriller og i hvit slåbrok ved sitt bord og skrev. Han så opp et øyeblikk.


      «Du reiser?» Han fortsatte å skrive.


      «Jeg er kommet for å si farvel.»


      «Kyss her,» – han pekte på kinnet. «Og takk skal du ha.»


      «For hva?»


      «Fordi du reiser og ikke blir hjemme og henger i din kones skjørter. Tjenesten fremfor alt. Altså: Takk for det!» Og han fortsatte å skrive så blekket sprutet. «Har du noe på hjertet, så si frem. Jeg kan godt skrive og høre etter på en gang.»


      «Ja,» sa fyrst Andrei, «det er min kone det gjelder… I og for seg er det jo for galt at dere skal ha alt dette bry for min skyld.»


      «Korn ikke med slikt snakk. La meg høre hva det gjelder.»


      «Når tiden kommer, så hent en spesialist til henne fra Moskva.»


      Den gamle så aldeles uforstående og med et strengt blikk på sønnen.


      «Jeg vet at ingen kan hjelpe hvis ikke naturen selv hjelper,» sa fyrst Andrei, synlig forvirret. «La så være at det kun går galt i ett av en million tilfeller, men dette har vi satt oss i hodet, både hun og jeg. Man har skremt henne, og hun har hatt vonde drømmer, og hun er kort sagt redd.»


      «Hm… hm…» mumlet den gamle hen for seg og skrev fremdeles. «Jeg skal gjøre som du ber meg.»


      Med en veldig sving skrev han sitt navn under, snudde seg brått mot sønnen og lo. «Det er en dårlig handel du har gjort, hva?»


      «Hva mener De, far?»


      «Din kone!» sa den gamle fyrste kort og med vekt. «Jeg skjønner ikke…»


      «Det er ikke noe å gjøre ved det,» sa fyrsten. «De er slik alle sammen. Har du engang giftet deg, er det for sent å angre. Vær ikke redd, jeg skal ikke si det til noen. Hva jeg mener, vet du best selv.»


      Med sin lille sterke hånd grep han sønnens og ristet den, så ham i ansiktet med sine rappe øyne som liksom så tvers igjennom en, og lo kaldt.


      Sønnen sukket, og røpet med det at faren hadde gjettet riktig. Den gamle foldet brevet sammen.


      «Hun er jo vakker. Gått hen og forelsket deg… Ja, alt skal bli gjort. Du kan være ganske rolig,» kom det støtvis fra den gamle fyrsten mens han forseglet og stemplet brevet.


      Fyrst Andrei tidde fremdeles, han var både glad og ikke glad fordi faren hadde forstått ham. Faren reiste seg og gav ham brevet.


      «Hva angår din kone, skal du ikke uroe deg,» gjentok han, «Alt som på noen måte lar seg gjøre, skal bli gjort. Og hør så her: Dette brevet gir du til Mikhail Ilarionovitsj Kutuzov. Jeg har skrevet og bedt at han vil gi deg leilighet til å vise hva du duger til, og ikke la deg være adjutant for lenge: Det er en fillestilling! Hils ham og si at jeg har bevart mitt vennskap for ham. Og skriv meg til hvordan han mottar deg. Er han en bra sjef, så bli hos ham og tjen ham – hvis ikke, så gå din vei… sønn av Nikolai Andreievitsj Bolkonskij skal ikke behøve å ta til takke. Nå – kom så hit!»


      Han snakket så fort at han slukte halvparten av ordene, men sønnen var vant til hans maner og gjettet seg til meningen. Han førte Andrei bort til sitt skatoll, åpnet det og tok frem et skrivehefte som var tett beskrevet med hans store, tydelige håndskrift.


      «Det blir vel meg som dør først av oss. Vit da at her ligger mine opptegnelser, de skal oversendes keiseren etter min død… Og her: Et gavebrev til Videnskapsakademiet… en premie til den som skriver det beste arbeid om Suvorovs kriger. Her: Mine egne notater angående emnet, dem etterlater jeg deg… kan kanskje ha nytte av dem…»


      Andrei visste at det var overflødig å si noe om at faren nok kom til å leve lenge enda, han sa bare: «Jeg skal oppfylle alt til punkt og prikke, far.»


      «Og nå farvel!» sa den gamle, gav sønnen sin hånd til kyss og omfavnet ham. «Husk så ett, fyrst Andrei: Hvis jeg får høre at du er falt, så vil jeg gamle mann sørge…» Han tidde brått og fortsatte med skjærende stemme: «Men får jeg høre at du har oppført deg annerledes enn det sømmer seg en Bolkonskij, så vil jeg… skamme meg!» nesten hylte han.


      «Det er det ganske overflødig å si meg, far,» sa fyrst Andrei med et smil.


      «Så vil jeg be Dem, far,» sa han da den gamle tidde, «skulle jeg falle – og skulle barnet bli en sønn – så behold ham her og oppdra De ham, slik som jeg bad Dem om i går.»


      «…Vil ikke jeg skal gi ham til moren?» sa den gamle og lo.


      De stod tause overfor hverandre. Den gamle mannen så lenge sønnen inn i øynene med sitt hvasse blikk. Der skalv noe omkring hans munn.


      «Dermed har vi tatt farvel… du kan gå din vei!» sa han plutselig. «Gå din vei!» brølte han rasende, idet han åpnet døren ut til stuen.


      «Hva er på ferde? Hva er på ferde?» spurte søsteren og fyrstinne Liza. De ble ganske forskrekket da de hørte den gamles rasende stemme i sideværelset og straks etter så fyrst Andrei komme ut og den selsomme figur i hvit slåbrok, uten parykk og med hornbriller smelle døren igjen etter ham.


      Fyrst Andrei sukket og svarte ikke et ord. Han vendte seg mot sin hustru for å ta avskjed. «Nåvel,» sa han i en kald og hånlig tone.


      «Allerede, Andrei!» Den lille fyrstinnen hvitnet og så på sin mann med et angstfullt blikk.


      Han omfavnet henne. Hun utstøtte et skrik og besvimte.


      Han løftet forsiktig hennes hode opp fra sin skulder, kastet et blikk på hennes ansikt og brakte henne varsomt til sete i en lenestol.


      «Farvel, Maria,» sa han stille til søsteren, kysset henne til avskjed og gikk hurtig ut av værelset.


      Den lille fyrstinnen lå over ende i lenestolen, frk. Bourienne gned tinningene hennes, og fyrstinne Maria stod med tårevætede øyne og støttet henne med den ene hånden, mens hun med den andre gjorde korsets tegn etter broren som nå var forsvunnet.


      Inne fra kabinettet kunne man høre den gamles hissige og hyppig gjentatte nesepussing, som lød som børsesmell. Da fyrst Andrei var gått, ble kabinettsdøren hurtig åpnet og det morske ansikt kikket ut igjen


      «Er han reist? Nå – det er bra!» sa han, så sint på den avmektige lille fyrstinnen, rystet bebreidende på hodet og slo døren igjen etter seg.


      
        
          1 Etter gammel russisk skikk. O.a.

        


        
          2 I det gamle Russland bar studentene en bestemt uniform. O.a.

        


        
          3 Sid frakk med lange skjøter. O.a.
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